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MONTREAL:         v 

BEAUGHEMIN  &  VALOIS,  Libraires, 
Rue  Saint- Paul. 

1878 


(Traduction.) 

PxoviircE  ZKT  Canada. 

QuMl  roii  notoire  que  ce  dixième  jour  de  décembre, 
dans  Tannée  de  Notre  Seigneur  mil  huit  cent  quarante- 
sept,  Charles  Gosselin,  de  la  cité  de  Québec,  dans  le 
district  de  Québec,  gentilhomme,  a  déposé  dans  ce 
bureau  un  pamphlet  imprimé,  dont  le  titre  est  dans 
les  termes  et  dans  les  mots  suivants,  savoir  :  i  Petit 
Traité  de  Grammaire  anglaise,  à  l'usage  des  Ecoles 
Primaires,  j»t  Charles  Gosçelin,  >  et  pour  lequel  il 
réclame  les  (froits  d'auteur  et  de  propriétaire. 


•  •* 


,  pure&u  du'Régistrateur,>frovinoiaI, 

-    -  •  a(Ionjti*al.:ie'dé(i;M^47. 


•  •    •  \* 


•  ••  •  •  ••  • 


R:  a*.   TtCKER, 

Régistraieur, 


L'HONORABLE  P.  J.  0.  ÇHAU.VEAU 


"    *  *.i«     mf.W^  - 


,-•11    «  ...    .      ■.         .  ■      lî  .  ■-  .■•■   ..-..-*  •    ■     ^ya. 

K  *i   Surinlendani  de  V Inslruclion  Publique,  B,'C>  «'-'iv 

.uMiA.  U>^:iiii<^'^  tv*^i-i'  >'-'i  MS/J'lou  ,aiii>Jfi'î»<V''J)l  K'J».^'* 
liommagè  du  respectueux  dévouement  de  TAuleur  v , 

■■■     .      '  v<'  ■•'-■■■.'  ■        '■  ■      ■  ■'      '  *■'         .  ■  •      ■■'''.         ■*■;'■■;■'      .■^  '1 
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CERTIFICAT. 


Le  PelU  Trailé  de  Grammaire  anglaise,  par  M. 
Charles  Gosselin,  réunit  toutes  les  qualités  d'un  livre 
destiné  à  renseignement  primaire  :  MfHhode  sûre  eX 
facile,  clarté  et  précision  dans  les  préceptes,  exemples 
heureusement  choisis.  Avec  cette  grammaire,  l'élude 
des  él«  ments  de  la  langue  anglaise  devient  possible 
aux  intelligences  môme  les  i)lus  novices.  C'est  un 
avantage  qui  sera  justement  apprécié  par  tous  les 
hommes  qui  comprennent  les  vra'S  éléments  de  l'édu- 
cation nationale  en  Canada. 

L'ouvrage  de  M.  Gosselin,  en  usage  au  Collège  de 
Fainte-Anne  depuis  plusieurs  années,  pour  l'ensei- 
gnement de  l'anglais  dans  la  classe  élémentaire  du 
cours  préparatoire,  a  obtenu  un  succès  complet.  Aussi, 
nous  croyons  servir  la  cause  de  rensei<?nement  en 
recommandant  ce  livre  à  tous  ceux  qui  s'occupent 
d'instruction  publique. 

w.  ç        E  (Signé,)        F.  Pilote,  Ptre ,  \ 

Supérieur. 


v;^(';^:^Ou 


F.  I.  Paradis,  Pire., 
Préfet  des  Etudes. 


Collège  de  Sainle-Anne, 
10  juin  1861. 


m 
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X/:'..     LETTRES  D' ADHESION,     ^i .n^M  " 

•■:.>:•  ;;.j.;:.         ,       ,    ..      _  .    .    .  ..    ,  ;        'o     '    '{•':> 

j!p  11  ,:;»';  •)!)    M    Bureau  de  l'Éducation,  "     "' 
;>  M..v.fiu  r-  ^i/i;.  X.  MonUéjl,  1er  décembre  1846. 

M.  Charles  GossELiN.       .n.i.i  .m...,    •  <  ./^   ,iv 

j  Monsieur,      i  '    • 

Persuadé,  comme  je  le  suis,  que  pour  la  plus  grande 
sûreté  du  succès  dans  les  affaires  el  pour  mille  autres 
avantages  dans  les  relations  sociales,  la  partie  franco- 
canadienne  et  la  partie  anglo-canadienne  de  notre 
intéressante  jeunesse  devraient  généralement  ap- 
prendre, par  principes,  le  français  et  l'angais;  que 
dans  la  plupart  de  nos  bonnes  écoles  les  enfants  qui 
les  fréquentent  depuis  un  certain  temps  peuvent  étu- 
dier simultanément  les  deux  langues,  devpnues  uni- 
verselles en  Europe  et  sur  c^  continent  ;  que  pour 
l'économie  du  temps  et  pour  faciliter  aux  enfants 
franco-canadiens,  l'acquisition  des  principes  élémen- 
taires de  la  grammaire  anglaise  à  l'étude  desquels  ils 
ne  peuvent  consacrer  qu'une  faible  partie  de  leur 
tempb,  il  est  plus  avantageux  pour  eux,  pour  ceux  au 
moins  qui  résident  à  la  campagne,  de  les  étudier  en 
français,  en  même  temps  qu'ils  apprennent  à  lire  et  à 
prononcer  correctement  l'anglais;  que  la  grammaire 
anglaise,  rédigée  en  français  j>ar  Siret,  la  seule  qui 
fut  en  usage  dans  ce  pays  avant  1833,  est  à  la  fois 
trop  volummeuse,  trop  métaphysique,  trop  peu  mé- 
thodique pour  la  capacité  ordinaire  des  élèves,  et  trop 
chère  pour  les  moyens  pécuniaires  des  parents  ;  je 
désire  depuis  tongtemps  déjà  que  l'on  enseigne  l'an- 
glais dans  nos  bonnes  écoles  communes  françaises,  et 


<t 


—  6  — 

réciiiroquement  le  français  dans  nos  bonnes  écoles 
communes  anglaises,  et  surtout  Mans  nos  écoles  mo- 
dèles, et  Tanglais  au  moyen  d'uiif-  grammaire  anglaise 
rédigée  en  français,  d'une  manière  plus  simple,  |>lus 
al>régée  et  plus  méthodique  quo  cellu  de  ^iret,  el  que 
Ion  pûl  ollrir  aux  parents  à  un  prix  |)lus  modique  et 

j)lns  à  la  poitée  de  leurs  ressources 

Or,  votre  petite  grammaire  anglaise,,  dont  j'ai  lu 
avec  un  vil' intérêt  la  copie  que  vous  avez  bien  voulu 
m'adress  r,  me  parait  bien  calculée  pour  réunir  et 
oifrir  à  nos  jeunes  gens  et  aux  parents  tous  les  avan- 
tages auxquels  je  fais  allusion  ci-dessus,  sous  le  rap- 
port de  l'économie  du  temps  et  des  moyens  pécuniaires 
et  de  la  facilité  de  se  lamiliariser  de  bonne  heure  avec 
les  principes  d'une  langue  doi.t  la  connaissance  est 
devenue  nécessaire.  Je  me  fais  donc  un  devoir  de 
recommatider  l'usage  de  votre  grammaire  dans  nos 
év'oles  Irançaises. 

-iiM» mm  K   J'ai  l'honneur  d'être,  Uii^u'.^HM-â^um^  -mh 
r,u.i  fU5pi  :  10  Monsieur,      '"'^''^  -'^/^i !.*•'• 'V 

r'i^^<mi^:^t&ihmb  ^^^^^  obéissant  serviteur,     ^,v>fM;':'t 
>?i  .•i>»eî]f^«^h  Hbi/lM^'-'r:iMi  :     J.-B.  Meilleu»,  S.  E/^^ 

jti.    •      .  '•     '     .fi.;  ,,:.  ,  .  .  ariVftBHlqf'îO.li  ,'i<nav'' 

nr    A  M.  Charles  Gosselin.  «1  »  lri}M?>-^r  iiip  3(uom 
tV  ,.       .  '  «-qtn»!  miièfn  fl^  ,*^JB';iTr/il 

j  ai  lu  le  manuscrit  de  votre  é  Petit  Trûilé  de  Gi^am*. 
maire  anglaise  à  l'usage  des  Ecoles  Primaires,  i  et  .je 
crois  pouvoir  dire  avec  vérité  qu'en  le  publiant  vous 
rfnd  z  service  et  aux  maîtres  et  aux  élèves. 

14  octobre  1847.  t!  <i.#iO(î  ^'<      e.;it^ 
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PETIT  TRAITÉ 


■'.GRAMMAIKE   ANGLAISE 

ALPHABET. 

ABCDEFGHIJKLM 
abcdofghijklm 

é       bi     ci      di       i     eff   dgi  étche  aï  dgé    ké    ell  emm 

OSr    O    P    Q    K    s    T    U    V    AV    X    Y    Z 
ïi    'o     p     q    r     s    t     ii     v     w     x    y      z 

enn   ô'     pi    kiou  arr  ess    ti     iou     vidobliouex  ouaïzedd 

Les  voyelles  sont  tf,  e,  î,  o,  w,  et  quelquefois 
î^  et  y. 

TFet  F  sont  consonnes  lorsqu'ils  commen- 
I  cent  un  mot;  dans  tout  autre  cas  ils  sont 
■   voj^'olles. 

Une  diphthongue  est  l'union  de  deux  voyelle» 
c  prononcées  par  une  simple  émission    de   la 
voix,;  comme  ea  dans  fear,   ee  dans  to  see^  ou 
•dans  oat^,  &c.,  &c. 

Une  triphtongue  e^t  l'union  de  trois  voyelles 
prononcées  de  la  même  manière  ;  comme  eati 
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LIYHE  PRKJdlER    , 

Analyse  des  parties  du  discours. 

Il  y  a  en  anglais  neuf  sortes  de  mots,  qu'on 

appelle  parties  du  discours,  savoir:  \  Articky 

le  Nom  ou  Substantif,  V Adjectifs  le  Pronom^  le 

Verhe^  V Adverbe,  la  Propositioriy  \&  Conjonction 

et  V Interjection. 


CHAPITRE  I 

i^   à    A    i    ^  —  '.:    ')    M    h 

DE   l'article.  «!        li 

L'article  n'est  pas  comme  en  français  un 
mot  qui  désigne  le  genre  et  le  nombre  dos 
substantifs:  c'est  un  mot  que  l'on  place  avant 
les  noms,  pour  déterminer  l'étendue  du  sens 
dans  lequel  ils  sont  employés. 

Il  y  a  deux  articles  en  anglais.  ^  (y'"    >*< 

lo.  L'article  défini  the,  qui  répond  à  le,  la,  leSf 

et  qui  sert  à  particulariser   l'objet   dont  on 

parle — Ex  :  donne-moi  le  livre,   give  me  the 

book;  apporte-moi  les  pommes,  bring  me  the 

apples.     .    vMj  oi)  imiiiu  t  j*itf^\-  ..A>'ti\^ 

2o.  L'article  indéfini  a,  qui  répond  à  un  et  une 
et  qui  se  change  en  an  avant  une  voyelle  ou  une 
^ muette. — Ex:  ngarden,  im jardin,  ahand,  une 
main  ;  an  angel,  un  ange  ;  an  hour,  une  heure. 

Cependant  on  emploie  encore  a  au  lieu  de  an, 
quoique  le  mot  suivant  commence  par  une 
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voyelle  ou  une  h  muette,  lo.  devant  le  mot 
onc,  such  a  one,  un  tel  ;  2o.  devant  un  y,  a 
year,  une  annde;  3o.  devant  un  u  long  (se 
prononçant  îoû),  ou  devant  une  h  muette  suivie 
d'un  u  long,  a  university,  une  université,  a 
humour,  une  humeur. 

Cet  article  s'emploie  dans  un  sens  vague  et 
indéterminé,  comme  dans  ces  phrases  :  Give 
me  a  bookj  donne-moi  wn  livre;  bring  me  an 
ap/?/e,  apporte- moi  wn6  pomme. 


I  ■(       V  ;  I       ''  )  '• 


CHAPITEE  II  r    )     'A     :;of 


„  .y.. y,.,   ,,  ^^^,,      DU    SUBSTANTIF.       ;,.,;  ,  -  r»   .\,\-.v, 

Le  nom  ou  substantif  est  un  mot  qui  «ért  à 
désigner  une  chose  qui  existe  ou  dont  nous 
pouvons  parler  :  comme  Londoriy  Londres, 
man,  homme,  virtue^  vertu.  -  - 

Les  noms  sont  communs  on  propres.  •'  ^^** 
i  Les  noms  communs  sont  ceux  qui  indiquent 
toute  une  espèce  :  animal^  animal,  nom  com- 
mun à  tous  les  animaux;  man^  homme,  nom 
commun  à  tous  les  hommes;  town^  ville,  nom 
commun  à  toutes  les  villes,  etc.  j'"J' 
'  Les  noms  propres  sont  ceux  qui  servent  à 
nommer  les  individus  d'une  espèce:  comme 
.7o/in,  Jean,  Peter,  Pierre,  Zo/irfon,  Londres,  etc. 

Dans  les  noms,  il  faut  considérer  lo  genre, 
le  nombre  et  lo  cas.  •muv,-^ 
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!   !     '  '  '         '      1°  Du  genre.  ^      "      -r 

'  Le  genre  est  la  distinction  des  noms  relati- 
vement aux  sexes. 

Il  y  a  trois  genres  en  àriglaiS,  le  mascitîîn, 
le  féminin  et  le  neutre. 

Les  îioms  d'iiommes  ou  de  mâles  sont  dû 
genre  masculin  ;  comme  a  man^  un  homme,  a 
yiorsé,  un  cheval. 

•  Les  noms  de  femmes  ou  de  femelles  sont  du 
genre  féminin  :  comme  a  ivoman,  une  femme, 
a  mare^  une  jument. 

Tous  les  noms  d'êtres  qui  nô  sont  ni  mâles, 
ni  femelles,  sont  du  genre  neutre  :  comme  a 
field,  un  champ,  a  house^  une  maison,  a  garderie 
un  jardin.  ,,j(^  ,nj  /-»> 'Hj'tKî-^'iiH  ?  ->  Hjr»  f  t/U 
>  Quelques  substantifs  naturellement  neutres, 
prennent,  par  ligure  de  langage,  le  genre 
masculin  ou  le  genre  féminin:  ainsi  on  dit  en 
parlant  du  soleil  :  he  is  setting,  il  se  couche; 
et  en  parlant  d'un  vaisseau  :  she  sails  ivell,  il 
va  bien.  ^  jam'uw^  .Uu-Vrtïv  :  '>î>';q  •?»  mn)  orwot 
m 0 i î  , ' j ( n ai >,} <  1    , u v     ^  < r i\  ^'h I  ;•: I ) oî  k  n ; i ru 

iir(\(i  .'»M!v  j<^*'^    2     -^^  nombre,    jj  ii  mufîdf'i  » 

Le  nombre  est  ce  qui  indique  la  quantité 
des  objets,  on  tant  qu'il  fuit  connaître  s'il  n'y  a 
qu'un  seul  objet  ou  s'il  y  en  a  plusieurs.  Il  y 
a  donc  deux  nombres,  le  singulier  et  le  pluriel* 

Le  singulier  s'emploie  lorsqu'il  n'y  a  qu'un 
objet  ;  comme  a  chair ^  une  chaise,  a  table,  une 
table. 


--Il  — 

Le  pluriel  s^emploie  lorsqu'il  y  a  plusieurs 
objets;  comme  chairs,  des  chaises,  tables,  des 

tables. 

Il  y  a  dos  noms  qui  ne  sont  employés  qu'au 
singulier;  comme wheat,  froment^ pitchi  poix, 
gold,  or,  pride,  orgueil. 

D'autres  ne  s'emploient  qu'au  pluriel  ; 
comme  scissors,  ciseaux,  ashes,  cendre,  oats, 
avoine,  pantaloons^  pantalons. 

Quelques-uns  s'écrivent  au  singulier  comme 
au  pluriel  :  comme  deér,  daim,  Bheep,  moutons, 
people,  peuple,  gens.  ^^^^.  ,^^^.^^      . ,       ,,       ,,. 

;  ■'  h-.  '  j  SI  i  ;  Manière  de  former  le  pluriel  :  •  :  - ,  ; 

Le  pluriel  dans  les  noms  se  forme  ordîn^- 
ment  en  ajoutant  s  au  singulier.  Ex:  éorif  le 
fils,  sons;  face,  la  iace,  faces.        j?    'k^iaM 

Mais  lorsque  les  noms  finissent  au  singulier 
par  s,  z,  Xy  ch  ou  sh,  la  prononciation  requiert 
que  l'on  ajoute  es  pour  le  pluriel.  Ex:  tcitneés, 
témoin,  witnesses  ;  buzz,  bourdonnement,  buz- 
2es  ;  boxy  boîte,  boxes;  cAt^cA,  église,  chwches; 
wish,  souhait,  wishes. 

Les  noms  qui  finissent  par  /dU/e,  forment 
ordinairement  leur  pluriel  en  changeant/" ou 
fe  en  ves»  Ex  :  calf,  veau,  calmes;  wife,  épouse, 
wives.  Mais  celix  qui  finissent  par  Jf,  forment 
leur  pluriel  régulièrement.  Ex:  maâtiff,  màtiKi, 
mastiffs. 
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^îjLes  noms  qui  finissent  en  y  précédé  d'une 
;  consonne,  changent  y  en  î>s.  Ex  :  hody^  corps, 
bodiesj  fly,  mouche,  flies.—  Si  Vy  est  précédé  • 
d'une  voyelle,  on  ajoutompripleiûcnt  5.  Ex;  boy, 
gsxrçon,  boySj  etc.  'il  .i';-»^  •  'utuni^o  ;  fî>ifn;!i;fi-ï  1 

ylùhvlq    j/;:'iïp     3^  Des  CCS.      >     -^nïuh'a 

Les   substantifs  anglais  ont  irois  Cils*,    le 
,  nominatif,  le  poosessif  et  robjeclif,  ;  ,   '  ;> 

^,,  Lp  nominatif  .exprime  simplement  le  nom 

d*une  chose,  ou  le  sujetd'un  verbe,  comme  ihe 

boy  playSy  le  garçon  joue.      "^  '"    ■•     '*  *'  '^'^  ^^ 
Le  possessif  exprime  un  rapport  de  ]M)sscs- 

sion  ;  il  est  suivi  d'une  s  que  l  on  fait  précéder 
> de  l'apostrophe.  Ex:  w?y/a/Aer'5Aowse,  la  mai- 
^éon  de  mon  père,  nrf  j<;  >f|j  T;^^ff^tij/>f 'î  o«^<^:vrf 
L'objectif   exprime  le  régime  direct  d'un 

verbe,  ou  celui  d'une  propoiiiition,    Ex  :  John 
Jlovea  Charles,  Jean  aime  Charles;  they  Vive  in 

London,  ils  demeurent  à  Londres..^  hr^*^  *^"-^ 
■A'-<Les  substantifs  anglais  se  déclinent  de  la 

manière  suivante^ ft  vu,         .^x^  tiïxrfod  .         l•^^ 

.Exemple  d'un  substantif  cMnfuii  'prts  Saniim 

.*>J^lî'Vj    SINGULIBR.  ;'^^^V^     PLURIEL. 

Mow.— Th^  falhtTy  le  père.      The  faihers,  les  pères. 
.  Pos. — The  father'Sy  du  père.    The  fathers\  des  pères. 
Olj. — The  father,  le  père.       The  fathers,  les  pères. 
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Exemple  d'un  substantif  commun  pris  dans  un 
. ') i a  . :    sens  indéfini,  >  ■■  'A  \^l it)  vi' V 

"■   SINGULIER.  ifH  o*fiv»i      PLURIEL. 

Nom  — A  molher,  une  mère,  Mothers,  des.  mères. 
7^05.— ii  nioiher'St  d'une  mère.  AlolherSr.  des  mères. 
Obj.—A  mothert  une  mbre,, i,f,,Molhers,  des  mères. 

On  voit  par  ces  exemples,  que  quand  le  nom 
tinit  déj  i  par  Sf  l'autre  s  se  retranche  ;  mais 
on  conserve  rapostrophe,>  -lUjy.h       ^     > 

DES  NOMS  DE  NOMBRE,^  s\Ti. 

■,,■•••  ^  •  V, 

'  T^ ■•■,}■''■'    '-'p^''^- W^V^uvM  J, 
^  ♦ .  „ , . ,  Nombres  cardimi^x.,,^^s^ ^^^^^  t  j,^ 

0/ie,  un,  une.    '^'>»*>^i''  J^/evèn' ori^t*;  '  ->-^'^ 
TicOj  deux.  Twelve,  douze;»^*^  ^- 

T/iree,  trois.       '^^''^-'^    Thirteen,  treize:  '". 
i^i^wr,  quatre.  ?      .        Fourteén,  quatorzèé 
Five,  cinq.     -e^OiUiii!  pifteen,  quinze.    - 
>Siar,  six.  ^^^  Sixteen,  seize, 

>S'eygn,  sept.      "  ^' -^4>"  Seventeehy  dix-sept. 
Eighty  huit.  .*  Eighteeny  dix-hait; 

Nine^  neuf.  iVtnefeen,  dix-neuf. 

7'éîw,  dix.  .  i!  Twenty,  vingt. 
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ikM  Tmenty-ontj  vingt- un.  'v  sV  (>  •   V\ 

Twenty-<M?o,  (frc,  vingt-deux,  etc. 
Thirty,  trente. 
Thirty-ene,  trente-un.        JKn.rji)/,^ 

V  Th'rty-twOi  4cc.,  trente-deux,  etc.    I    -  <    v. 
'^  F&riy,  quarante,  '^^-'^w  ^'^«^  ^>  .^'  :)»Y  ^  I   -    .^ 
Forty-oney  quarante-un,  etc.  ^  '  -^  *'  *   ^  «    ' 

/n-  i^/^y,  cinquAnteJ(jmoz'>  cyy  iiiq  ,:;(>/  n- • 

rtii  Sixty)  soixante.  î^'^»'f:ii'^']  ^v;.  «jf^ff  j'i^^^x  jj-^ii^ 
Seventy,  soixante-dix.    '^^'"î'iuj/'irj'.rîù     ;  > 
Seventy-one,  soixante-onze. 
Seventy-twùy  &c.y  soixante-douze,  etc. 
Eightyj  quatre- vingt. 
Ninetyy  quatre-vingt-dix. 
iV7»efy-(one,  qufttre-vingt-onze.     ^^ 
Mnety-twOf  (èc,  quatre-vingt-douze,  etc. 
A  hundredj  cent.     ** 
.    A  hundred  and  one^  cent- un. 
A  hundred  and  iwa^écc.j  cent-deux,  etc, 
Two  hundred,  drCf  deux-cent,  etç*    ^      ,,^4  » 
Athqusand,  mille.  .xi'(<h  * >' \ 

Two  tfmisand,  deux  mille.  '    .^t^^r  '>^>''^'\ 
AmiUimi  mi^ion.  eiJiij/p  /iv>\ 

Tico^jaons^  deux  millions.    ?  ;,f^j.>  's^^\ 

Nimores  ordinaux.  tq^;^  ^5^^' 

Tkefipst,  le  ïwi&mier.  jUhî  '  '    "\ 

-^  ^ec09ttZy  le  second.  ;;: 
—  tklird,  le  troisième. 
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Thefourihf  le  quatrième.   {:M\\^^  \  s'Sw\\>A  "W 
-^  fifth,  le  cinquième,  itni  ot  ,A>:\:ab  vmA-        \ 

—  sixth,  le  sixièmc.iiU»:iJiiH  '  i  .A  nc«>^\s>^^    -■- 

—  éci?ait/t,  le  septième.  :;!.„' î,i^.,..>5,lt..,  M  }. 

—  elghth,  le  huitième,, i^,|,,j,.,^  j...  ]  {oio:..'/rt'>  - 
v^  nmf/i,  le  neuvième.,,  ,1,^.  ^,j^^^^.^,^„,.^;;,  ,,,,^ 

—  fe/i^A,  le  dixième.    .   ;  ^.,i.,ji,..nq' /•[  /^  i.  r 

—  elevenihf  le  onzième,     m^. .,;-.:'.  .j   .vn.-.."- 

—  twelfth,  le  douzième.    ,,<4,  •.-(  M.r.» /:  v  il 

—  //ur^et'nfA,  le  treizième.    ;>  ji;«f,;q  ;,;j|  ui:.n\} 

—  fourteenthy  le  quatorzième, ^v'  ,.\\  .  .^jH-in  i?i 
'  --  fifteentlu  le  quinzième.    ,  ,,j      ^;',,^  ^^^u  ^v 

— ■  sixteenthj  le  seizième.  ..  i,.,„  .[  i,, ',.,,, (;|(.  ,j., 
, —  seventeenth,  le  dix-septième.  ...i,  ..  vil 

—  eighteenthf  le  dix-huiiième.       •  •/  iJMi  rîj  i  r 
:' —  nineteenihf  le  dix  neuvième,     jl.j  .,i  .'s\i\,\; 

—  twentiethj  le  vingtième.  .    ,,>;;,.     ,;,    {^.(.'r' 

—  Iwenty  first,  le  vingt-unième.       .  .^-.ijiniif 
.—  twenty-secondy  le  vingt-deuxième,     y  i| 

—  twenty-thiî'dj  le  vingt- troisième.     ,?  ;,.,,  j, 
,' —  thiriiethf  le  trentième.     ...u  ,..    ,.>•.  n    .,,  , 

, —  ihirty-flrst,  &c.f  le  trente- unième,  etc.    ,4, 

—  /orfi(fM,  le  quarantième.  Ai.iuïyî^> 

—  j^/^/e^/i,  le  cinquantième. 

—  «/xf/ef A,  le  soixantième.  -> 

—  seventiethj  le  soixante-dixième. 

—  sevfnty-firstf  éc.^  le  soixante-onzième,  eto* 

—  eightieth^  le  quatre- vingtième.       ..    , 
*— -  ninetiethj  le  quatre-vingt-dixième.'î.^'*^  ^* 
•—  hmdredth,  le  centième.  M)H;ir><-JiK^ 
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The  hundred  andfirst^  le  cent- unie  me.      \ 

—  thowandth^  le  millième,   i^ir.-  v;  .n\]\  - 

—  millionihy  le  millionième.  -  ?<  '♦!   i\^  .Vî 

Il  est  bien  entendu  que  ces  derniers  nombres 
s'emploient  au  féminin  et  au  pluriel,  sans  au- 
cun changement  ;  ainsi,  the  first  signifie  le  pre- 
mier, la  première,  les  premières;  the  tenth^ 
signifie,  le  dixième,  la  dixième,  les  dixièmes. 

11  y  a  encore  des  noms  de  nombre  qui  mar- 
quent les  parties  d*un  tout  ;  comme  the  halfy 
la  moitié,  the  third^\Q  tiers,  thequarter,  le  quart, 
the  flfth  party  le  cinquième  ;  et  ainsi  de  suite, 
en  ajoutant  le  mot  part  au  nombre  ordinal. 

Il  y  a  des  noms  de  nombre  qui  servent  à 
multiplier  ;  comme  the  double^  le  double,  the 
trihle,  le  triple,  the  fourfold^  le  quadruple  ;  et 
ainsi  de  suite,  en  ajoutant  le  mot  fold  au 
nombre  cardinal. 

Il  y  a  aussi  des  noms  de  nombre  qui  servent 
a  répéter;  comme  once^  une  fois,,  ^tfjzcc,  deux 
fois,  thrice  ou  three  tintes^  trois  fois;  et  ainsi 
de  suite,  en  ajoutant  le  mot  times  au  nombre 
cardinal. 

^""-  cHAPiTEB  m  '' ''^V'I^':''  " 

DES   ADJECTIFS.        ^V^-vAv.. 

L'adjectif  est  un  mot  que  l'on  ajoute  au 
substantif  pour  en  exprimer  la  qualité  ;  comme 
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«n  industrious  man,' un  homme  industrieux; 
1©  mot  indusirious  est  un  adjectif.  Les  adjec- 
tifs anglais  ne  varient  ni  pour  le  genre,  ni 
pour  le  nombre,  ni  pour  le  cas;  ainsi,  ^oorf 
fiignifio  également  bon,  bonne,  bons,  bonnes. 

Ex:  The  good  father^  le  bon  père.  " 

The  gijod  fat htrSj  les  bons  pères.  '.''/ 
iVj  f  o<l  ^'Aô  good  mother^  la  bonne  mère.    "''    ' 
t" '*  "     The  good  motherSf  les  bonnes  mères. 

Les  adjectifs  anglais  se  mettent  ordinai- 
rement avant  le  substantif.  Kx:  un  homme 
impatient,  an  impatient  ?nrtn,  et  non  a  man 
impatient.  ^  ^  .^^^  .^^. 

Mais  si  le  substantif  est  séparé  de  l'adjectif 
par  un  verbe,  l'adjectif  se  met  après.  Ex:  cet 
nomme  est  impatient,  this  man  is  impatient. 

Si  l'adjectif  est  suivi  d'une  préposition  et  de 
quelques  mots  qui  en  déoendent,  l'adjectif  se 
met  après  le  substantif.  Sx:  un  homme  cruel 
envers  un  autre,  a  man  cruel  to  another. 

Lorsque  l'adjectif  et  le  substantif  sont  sépa- 
rés par  la  préposition  rfe,  cette  préposition  se 
retranche  et  l'adjectif  se  met  après  le  subs- 
tantif; rien  de  bon,  notking  good  ;  quelque 
chose  de  vrai,  something  trne*'^  '  .x    ., 

Pu  comparatif  et  du  superlatif.  ^'V  f^*^^ 

Dans  les  monosyllabes,  pour  former  le  corn- 
paratifj  on  ajoute  ordinairement  r  ou  er  à  la 
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Tin,  suivant  que  l'iidjeclif  finit  ou  no  finit  point 
pare.  Exi  iviae^  ^^^g^i  i(;îser,  plus  B«ge;  great 
grand,  greater^  |)lus  grand.     /   ?>!.   ^iniMfR   iiri 

Le  superlatif  se  Arirnie  aussi  du  positif,  par 
l'addit  on  de  et  ou  est,  Ex  :  ivîseatj  lo  plus  sage, 
f/reatest,  le  plus  grand,  -..av^    'w-  «,A'    :  y^ 

On  peut  aussi  qtielquefois  former  le  compa- 
ratif et  le  superlatif  dans  les  monosyllabes  en 
mettant  devant  l'adjectif  les  adverbes  more^ 
plus,  most,  très  ou  le  plus.  Kx:  W/'/se,  sage, 
7)\ore  icise,  pUis  sage,  most  wise,  très-sage. 

Pour  les  polysyllabes,  on  met  ordinairement 
more  et  most  devant  l'adjectif.  Ex  : /rw^a^^fru- 
ijal,  more  frugal,  môst  frugal,  ;  '.l  "' 

Cependant  lorsque  l'adjectif  est  de  deux 
syllabes  et  terminé  en  sonie  ou  en  y  précédé 
d'une  consonne,  on  ajoutô  er  ou  est.  Ex  :  pretty, 
joli,  prêt  lier,  prettîest  ;  Ka^idsomej  beau,  harui- 
somèr,  Kandsomest.    0  .[ ^''^  »"t>f'>.-'-    ^v,^. ..,.,, 

Quelques  adjectifs  forment  leur  comparatif 
et  leur  superlatif  d'une  manière  irréguliùife  ; 
comme  good,  bon,  hetter^  meilleur,  best,  le  meil- 
leur; bad^  mauvais,  worsBy  pire,  xvorse,  le  pirej 
littUy  petit,  less^  moindre,  least^  le  moindre. 
De  même  les  adverbes  muck  et  many^  beaucoup, 
font  au  comparatif  more,  èl;  au  superlatif  ?nos^. 

Le  que  qui  suit  le  comparatif  de  8u|)ériorité 
et  celui  d'infériorité  se  traduit  par  than,  IJx: 
il  est  plus  riche  q«e  v^ous,  he  is  richer  than  yoM< 
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J)ans  lo  (•ion>[raratif  d'e^i^alité,  aussi  ^ô  traduit 
])'Av  as,  s'il  n'y'a  pas  do  négation,  et  par  so, 
h'il  y  a  nogolion;  et  lo  que  qui  sviit  so  rend 
toujours  par  (75.  lOx  :  il  est  aus»i, aimable  que- 
vous,  hc  ii^  as  lovely  as  ifou;  W  n'est  pas  ^\ 
Mimablc  que  ypus,  he  is  not  so,  lovely  as  you, 

'  tiô' pi-bîuiîti  est  tin  mot  qui  tiont  la  place  (tu 
nom. 

il  y  en  a  cinq  sortes  pr i h iciptilGs,  savoir  :  les 
pronoms  personnels;  relatifs^ possess?fs,  dé7no7iS' 

tratf'fSy  indétennhiés,i\^  ^\wyi\i  .   ^xau-^^y^^j    ;. 

M  an  •'^»)t  \  ^^  J) es  pronoms :per$:nnels,r^i\^  M»  ^A 

»  Ces  pronoms  se  déclinent  de  la  ihaniére  sui-; 

vante:  ,   ,\ivbuû  no  wi^b  jom  ol  'iiK^f  vm  hîj  -fb 

PRBMEÈRE  PERSONNE.         PES  DEUki  GENRES.  '  1>*i 

■-^Singulier.   ^-''^-7^'         Pluriel.  ^r'Ti 

JNom.  /,  je  ou  moi.     '     Kre,  nous. 
(1)   Poss.  3Iinei  à  moi.         Ours,  à  nous,  '^ë&o'i 
Obj.  Jféj  moi,  me.  CTs,  nous. 

(I)  Remarque.^- Le  cas  possessif  des  pronoms  per- 
sonnels anglais  cocrespond  encore  au  pronom  possiés- 
sif  français  le  mien,  la  mienne,  les  mieris,  etc,  et 
jieuvent  pur  conséquen;*  se  traduire  de  la  «enièro 

suivante:         ■■-.■    ■'-,'',  ,'^5\u\i  ù-   '*  ::-\^.\\    '. '■  '-->î 
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SECONDE  PERSONNE.  DES  DEUX  GENRES. 

Singulier. ,  \^-^.\    ;*)    ..     Pluriel, 

Nom.        Thou^  tn,  toi.         Ye  or  you^  vous. 
Possess.    Thiney  à  toi.    '•  •  Yours,  A  vous.     " 
Obj.  Thee,  toi,  tu.  V  ^'!^  You,  vous.       ''■^''^' 

PRONOM  DE  LA  TROISIÈME  PERSONNE. 

Sing- Masculin,   8ing-Fémin.    Sing -Neutre. 

Nom.    He,  il,  lui.  She,  elle.      7^,  il,  lui,  elle. 
Poases.  Hisy  à  lui.    Hers^  à  elle.  ItSy  à  lui,  à  elle. 
Obj.       Z/m,  lui,lo.//er,elle,la.  i^,lui,elle,le,la. 

Pluriel  des  trois  genres»  >?,»;. 

r  ;,'     Nominatif.  They^  il,  eux,  elles.  h>  7.  îî 
5, v\vi\ Possessif.     TheirSf  à  eux,  à  elles.  '<'»:'  >' 
Objectif.       Them.y  eux,  elles,  les. 

Le  pronom  it  remplace  les  deux  pronoms 
he  et  she^  pour  les  objets  inanimés  et  les  ani- 
maux dont  lo  sexe  n'est  pas  désigné  :  il  en  est 
de  même  pour  le  mot  child  ou  infant^  enfant  j 
it  cries,  il  (Penfant)  pleure; vr- 

Posses  — A/me,   le  mien,  la  mienne,   les  miens,  les 

miennes.     Ours,  le  nôtre,  la  nôtre,  les  nôtres. 

Possess.— TWi/ic,   le  tien,   Ja  tienne,   les  tiens,    les 

tienne^.     Yours,  le  vôtre,  la  vôtre,  les  vôtres. 

Possess. — His,  hers,  Us,  le  sien,  la  sienne,  les  siens. 

les  siennes.     Theirs,  le  leur,  la  leur,  les  leurs. 

Ainsi  quand  on  dit:  à  qui  est  ce  livre  ?  et  que 

l'on,  répond  :  c'est  à  moi,  c'est  à  toi.  etc.,  ou  c'est  le 

mien,  c'est  le  tien,  etc.,  on  emploie  le  cas  possessif,  et 

Ton  dit  :  it  is  mine,  it  is  ihine,  it  is  yours. 
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,  "        2^  Des  pronoms  relatifs,    "     '^''^-^ 

Les  pronoms  relatifs  sont  ceux  qui  ont  rap- 
port à  un  nom  ou  pronom  qui  est  devant. 
Ces  ]jronoms  sont  :  who,  which,  thaty  et  what. 
Le  premier  se  décline  de  la  manière  suivante: 

Nomin.  Wh/J^qm,  lequel,  laquelle, lesquels, eto; 
fossess.  Whose^  dont,  de  qui,  etc.  '.  •  >   -A 

Objectif.  Whom,  que,  etc. 

Which  et  what  prennent  simplement  la  pré- 
position,sans  aucun  autre  changement  :  which, 
of  which,  which  ;  what,  of  what,  what. 

Who  s'emploie  pour  les  personnes  ;  comme 
the  boy  who  plays,  le  garçon  qui  joue. 

Which  s'emploie  pour  les  animaux  et  les 
choses  inanimées  ;  comme  the  hird  whiChsm^ 
l'oiseau  qui  chante;  the  ^ree  which  produces 
no  fruit,  l'arbre  qui  ne  produit  point  de  fruit. 

T/iaf  s'emploie  indistinctement  pour  les  per- 
sonnes et  pour  les  choses.  Ex  :  tlie  man  that 
Uves  vif'tuously,  l'homme  qui  vit  d;ms  la  vertu  ; 
modesty  is  a  qualify  that  adorns  a  woman,  la 
modestie  est  une  qualité  qui  orne  une  femme. 

Le  pronom  that  ne  peut  être  précédé  d'une 
prépo  ition  qui  le  régisse;  ainsi  ne  dites  pas: 
the  man  of  th^t  I  speak,  l'homme  dont  je  parle, 
mais  dites  :  the  man  that  /  speak  of 

What  est  une  espèce  de  pronom  composa 
qui  renferme  l'antécédent  et  le  relatif:  il  cor- 
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tmêmà 


i*e8pond  au  mot  ihat  ivhich,  ce  qui  ou  ce  que  : 
Ex:  this  i s  \yhcit  I  love,  voici  ce  que  j'aime, 
c*est-îi-diro  thiit  wkich  I  love.    ■'•'*  '*^^ 

WkOy  which,  what,  sont  interrogatif?^,  lors- 
qu'ils sont  employés  dans  une  phrase  interro- 
gative.  Ex:  Wltoishef  qui  est-il?  which  ?.^ 
thebest?  quel  est  le  meilleur?  what  are  yoxi 
doing  ?  que  faites-vous  ?    "b  .  v  :A  ji 

3^  Des  pronoms  possessifs. 

Les  pronoms  possessifs  sont  ceux  qui  mar- 
quent la  possession  d'une  chose.  Ces  pronoms 

SOUl  :     '♦     .."MlHHtf.i'.Hi    >i'Jh  'iti*.ni    un.n\\iil'i  <.  ')j'*  «i 

Mijy  mon,  ma,  me»;       onr,  notre,  nos.   v>^'  vA 
Thy,  ton,  ta,  tesj   ^    t.  your,  votre,  vo».  ^\'U 

JfiSy  m.  )     f  v^^■i.^  r:>..y  *»fjin!u:>  ^  -M'wtnHijiiJ  '-•><••( -il'» 

Her.  t\    y  son^  sa,  ses;  their,  leur,  leurs*     i  >' 

Ces  pronoms  se  joignenttoujours  à  un  nom^ 
et  sont  par  conséquent  adjectifs,  ils  servent 
aussi  à  former  les  pronoms  appelés  réfléchis, 
en  prenant  le  mot  self,  qui  fait  selves  au  pluriel. 
Ex  :  myself,  thyself  ourselces,  yourselves  ;  maî^ 
îi  la  troisième  personne  on  dit  :  himseffy  herself 
itself  themselvesy''  '•  '  '   !   '- 

Les  pronoms  his,  her^  its,  ne  s'accordent 
jamais  ave<î  la  chose  possédée,  mais  ils  s*accor 
dont  toujours  avec  la  personne  ou  la  chose 
(pli  possède.  Ain«  Ton  dira:  hisfoot,  son  pied, 
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en  parlant  d'un  homme,  her  foot^  en  parlant 
d*un  femme,  iU  foot,  en  parlant  d'une  table. 


4P  Des  pronoms  démonstratifs,  « 

Les  pronoms  démonstratifs  servent  à  mon- 
trer l'objet  auquel  ils  se  rapportent.  Ces  pro- 
noms sont,  pour  les  objets  proches: 

ThiSj  ce,  cet,  cette,  celle-ci,  etc.      , 
TAese,  ces,  ceux-ci,  celles-ci,  etc.        , 

Pour  les  objets  éloignes:  fl.Kt    . 

...    That,  ce,  celui-là,  celle-là,  etc.     i^nî'  f» 
Those,  ceux-là,  celles-là,  etc.       .^».(*t 

Lorsque  ces  mots  sont  joints  à  des  noms,  ils 
sont  simplement  adjectifs  démonstratifs,  this 
hook,  those  books,  etc.     i»iu.j7i  i  ^^M».>i    rjf  •.  j-za»-- 

vl  rt<.j  }  !Sf  5^  Des  pronoms  indéfinis.      <\ >v  k\  \\'u 

Les  pronoms  indéfinis  sont  ceux  qui  dési- 
gnent un  objet  d'une  manière  vague.  Voici 
les  principaux  :^'^^^*^'^^^  À^s^*  *<  -  '  1  >>«  »• 

^"     SomCi  quelque,  en,  du,  de,  la,  des,  etc. 
Ànyj  quelque,  en,  du,  de  la,  des,  etc. 

Âny  s'emploie  dans  les  phrases  dubitatives 
ou  interrogatives.  ^j^^, 

.uOnCy  oneSf  en...  un,  en,.,  de.  Ex:   thereis  a 
good  ouQ,  en  voilà  un  bon  ;  I  hâve  good  onea 
j'en  ai  de  bons.  ?>  ifj|}  ïmo^y^mot^ 


1 
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yw-  Ofher,  others,  autre,  autres.     '  ''^  ' '^^f  n^» 
ifi  Afany,  plusicui'î^,  beaucoup  de,  etc.    i    hj'j^ 

Each,  chaque,  tout,  chacun. 

None,  aucun,  pus  un,  pas  une,  etc. 
.„,  Such,  tel,  toll6,^c^,„„„  ^,,,  ,„.,.,,  „,  j 

'"''^■'''  .-ràHAPiTEB >.::'•":= ';;i'':V.'''^ 

.  <  .=   •î"*^^  ,nî<'H  xiaoii 

Le  verbe  est  un  mot  oui  exprînie  l'action, 
hi  souffrance,  l'état  ou  l'erxisténce;  d*o(i  l*on 
distingue  trois  principales  sortes  de  verbes  ; 
le  verbe  aciifj  le  verbe  passifs  le  verbe  nei^/re. 

Le  verbe  actif  est  celui  qui  exprime  l'action 
que  fait  un  sujof,  et  qui  est  dirigée  vers  un 
objet  sur  lequel  retombe  cette  action.  Ex  : 
Pierre  a  battu  mon  frère,  Peter  lias  béate n 
my  brother.  Dans  cet  exemple,  l'agent  ou  le 
sujet  est  FierreyCim  fait  l'action  de  battre;  et 
cette  action  est  retombée  sur  mon  frère,  ;i/*»rt^. 

Le  verbe  passif  est  le  contraire  ou  l'opposa 
de  l'actif;  c'est-à-dire  que  le  sujet,  au  lieu  de 
aire  l'action  exprimée  par  le  verbe,  la  reçoit 
)U  la  souffre  dans  le  verbe  passif,  qui  exprime 
par  conséquent  une  souffrance.  Ainsi,  pour 
tourner  par  le  passif  l'exemple  précédent,  il 
faudi^a  dire  :  mon  frère  à  été  battu  par  Pierre, 
my  brother  has  been  beaten  hy  Peter»  ^  >ii<>  '^x>*^v\ 

Le  verbe  neutre  est  celui  qui  exprime  fti  m  pie-*, 
ment  l'existence,  l'état  ou  la  condition  d'un 


f 
ou 
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être  ;  comme,  I  am,  jo  suis,  1  sleep,  je  dors. 
Le  verbe  neutre  peut  encore  exprimer  l'ac- 
tion, mais  une  action  intransitive,  c'ent-A- 
dire  une  action  qui  ne  peut  retomber  sur  un 
objet.  Ex:  J?6-a/^,  je  marche,  î  t^-^/i^,  j'allais. 

Les  verbes  se  divisent  en  ré(/utiers,  irréguliers 
et  défectifs. 

Il  y  a  cinq  modes  dans  les  verbes  anglais, 
comme  dans  les  verbes  français.  Chaque  mode, 
à  l'exception  de  l'Impératif,  renferme  plu- 
sieurs temps,  comme  en  français. 

On  distitiguo  en  anglais  plusieurs  verbçs 
auxiliaires,  c'est-à-dire  qui  entrent  dans  la 
conjugaison  des  autres  verbes.  Les  deux  prin- 
cipaux, sont:  iohe,  être,  to  hâve,  avoir. 

CONJUGAISON  DU  VERBE  AUXILIAIKE 

To  have— 4YQir,\ 

.y»rj        ■    Présent,,  v>isVS 

.-^v^'w^NiO  Thave,  j  ai.         uc  r^MfVi'.ui^ 
»        Tlioa  hast,  tu  as.      ^ 

Ile  has  m,  il  a.'''«  '-  -^^^^^^  ^>'^J^  ^ 

■■i '■ > ' < 

(I)  Dans  rEcritUre  Sainte,  au  lieu  de  la  letire  .v, 
qui  caractérise  toujours  la  troisième  |)er3onne  du  sin- 
gulier du  présent  de  l'Indicatif,  on.,  trouve  ordinairr;- 
ineiit  ih  ou,  elh  :  he  /ia//i,  he  lovtlh,  h'^.walkdli,.  v^.^'y 


.    —26  — 

.r/i«>i>  o^  .iv  She  has,  elle  a.  -  ^   .î)fiîfno     ^*yj  ) 

^mi'i  '<v*r       We  have^  nous  avons.'»rî  yJ;  r/  f^T 

T/iow  Aave,  vous  avez.     J^-'^   .roit 

r  TAe^  Artue,  ils  oa  elles  ont.      ^'  iî> 

7  .a^wt      Impératif  ou  Prétérit  défini»    /  v  ^  ( 

J  AaJ,  j  avais  ou  j  eus.  . j.  ,:^,^,^^  ;^  j.  ,,  1 1 
Thou  hadstj  tu  avais  ou  tu  eus.  .  .  ,.,;.,.,,. 
^e/iai,  il  avait  OM  il  eut. i  ,,^,  mnlrm/'/!  / 
>S^Ae  had,  elle  avait  ou  elle  eut.,,,  ,,^,;^y  ..;,,.,^^, 
TFe  Aac?,  nous  avions  ou  nous  eûmes. 
Yow  had,  vous  aviez  ow  vous  eûtes.  ,^  y^  ».  > 
T/iey  Aac/,  ilsow  elles  avaient  ouihou  elléseurent 

•*^^^'"'        Prétérit  irMfini,  ''^^'H'^ 

7 /laye  Aa^Z,  j'ai  eu.  5^0^) 

TAoM  hadst  hady  tu  as  eu. 
.-  •  J£e  has  had,  il  a  eu. 

We  hâve  had^  nous  avons  eu. 
You  hâve  had,  vous  avez  eu. 
They  hâve  had,  ils  ont  eu. 

Plus- que-parfait  ou  Prétérit  antérieur, 

1  had  had^  j'avais  eu  ou  j'eus  eu. 

Thou  hadst  had,  tu  avais  eu  ou  tu  eus  eu. 

H"  had  had^  il  avait  eu  ou  il  eut  eu.    . 

We  had  had,  nous  avions  eu  ou  nous  eûmes  eu. 

You  had  had,   vous  aviez  eu  ou  vous  eûtes  eu. 

They  had  had,  ils  avaient  eu  ou  ils  eurent  eu. 
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'i^^ '^'''^'"^   Futur  simple.  '^^'^^^^  ^^<i^i. 
'       I  shall  hâve  j  y  aurai,  ■  ^-n*  . 

Thou  will  hâve,  lu  auras. 

He  will  hâve,  il  aura. 

We  shall  Juive,  nous  aurons.    v\' 
i  FoM  i«?î7/  /laye,  vous  aurez.   jnîVT 

jT/iey  i£;ï7^  Aaya,  ils  auront.  \^^,V'C 

. ^ i ) < ' ,'  ;;  '-.*l*     Futur  pOSsé.     ■*   v.y»  !» ^ , ^V  V 

J  shall  hâve  had,  j'aurais  eu.  '''^*  tvuVV. 
TIiou  will  hâve  had,  tu  auras  eu.    ■  ^ 
He  will  hâve  had,  il  aura  eu. 
We  shall  hâve  had,  nous  aurons  eu. 
You  will  hâve  had,  vous  aurez  eu.  v^,;vT. 
They  loill  fiave  had,  ils  auront  eu.  nv,A  V 

•'''.,       ^CONDITIONNEL.  *  •' ■•  '  '^  ^^'{\)] 

7  s/iomW  Aaye,  j'aurais.  ' 

TAow  wouldst  hâve,  tu  aurais. .    5.« 
.    He  would  hâve,  il  aurait.         ^  ^V\x 

'  '  '  ■;  We  should  have^  nous  aurions.    ...^ 
You  would  hâve,  vous  auriez.      ',V„ 

'•  -    -They  would  hâve,  ils  auraient.    .;« 

.irô  inf^uî  éîii  ifj    Passé,     v,s\m  v^vï  îi*>A'\î 

7  should  hâve  had,  j'aui^aîs  eu. 

Thou  wouldst  hâve  had,  tu  aurais  eu;v 

77ô  would  hâve  had,  il  aurait  eu. 

We  should  hâve  had,  nous  aurions  ou. ., 
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You  would  hâve  had^  vous  auriez  eu. 
They  would  hâve  hady  ils  auraient  eu. 

^^..5     SUBJONCTIF.      .,    ,  V 

Présent,  v     \    ^\ 

That  I  may  hâve,  que  j'aie.    ^^' 
That  thou  mayst  hâve,  que  tu  aies. 
That  he  may  hâve,  qu'il  ait.   '\  ^ 
That  we  may  hâve,  que  nous  ayons. 
That  you  may  hâve,  que  vous  ayez. 
That  they,  may  hâve,  qu'ils  aient.  ;v\ 
Imparfait,  ^'  vj   \l 

That  Imight  hâve,  que  j'eusse. 

That  thou  mightest  hâve,  que  tu  eusses. 

That  he  might  hâve,  qu'il  eût. 

That  we  might  hâve,  que  nous  eussions. 

That  you  might  *have,  que  vous  eussiez. 

That  they  might  hâve,  qu'ils  eussent. 

^^  "Parfait,  ;,- 

That  I  may  hâve  hai,  que  j'aie  eu. 
That  thou  may  est  hâve  had,  que  tu  aies  eu. 
That  he  may  hâve  had,  qu'il  ait  eu. 
That  we  may  hâve  had,  que  nous  ayons  eu. 
That  you  may  hâve  had,  que  vous  ayez  eu. 
That  they  may  hâve  had,  qu'ils  aient  eu. 

Plus-que-parfait. 

That  Imight  hâve  had,  que  j'eusse  eu. 
That  thou  înighfest  hâve  had,  que  tu  eusses  eu. 
That  he  might  hace  had,  qu'il  eût  eu. 
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That  we  might  hâve  had^  que  nous  eussions  eu. 
That  you  might  have  had,  que  vous  eussiez  eu. 
That  they  might  have  hady  qu'ils  eussent  eu. 

IMPÉRATIF.  . 

LeA  me  have^  que  j  aie. 
,,  Have  (1).  aie.  ^'  ^i^'''^  i-  ''^''^?,-^ 
Let  him  have,  qu'il  ait.       *  ; 
Let  her  have^  qu'elle  ait.  '  ;'^,^ 

vii.'i;  '  Let  us  have,  «yons.  <-*  ■   ^-^./^ 
-  ^^  Have  (2),  qu'ils  aient.^^  ^^|, 

INFINITIF. 

Présent— ToAaye,  avoir. 
Passé — To  have  hady  avoir  eu. 

PARTICIPES.  ,,. .     Vf 

Présent — Having,  ayant. 
Passé — Had,  eu.  ,/ 

Passé  composé — Having  had,  ayant  eu 

^a^m,         ■■■■—      ■  • 

>'i^\ vlii  VEBBE  AUXIÏJLAIBB  -^^"^ 

To  be— Etre.       ViWtôxi  ^)T^»\  ', 

.•iJy  JU        INDICATIF    /Sï  I i  ^^b'^iii  \>ViA  Î^W 

.•j/'^i''»rfnt^r>!'!îi  ,         Présent,  .i\'^1^Cs^ïhA 'yV^ 

••'^''  /«m,  je  suis.  ! 

Thôu  art,  tu  es. 

(1)  On  dit  aussi  :  habe  Ihou  ou  do  you  have. 

(2)  Ou  dit  aussi  :  have  he,  do  ye  hâve  o^  do  you. 


.'<•'»  hvj>\i\)\>    '  ^ou  are,  voue  c^les.      ,,^\  \i  iVV 

T/i^i/  flr^,  ils  sont. 

Imparfait  ou  Prêt  (rit  dcfim. 

1  wasj  j'étais  ou  jo  fus^  ^  ^•vtM 
T/iow  i^^si^,  tu  étais  ou  tu  fus. 
Jle  waSy  il  était  ou  il  fut..  ^,,  a 
T^e  w;^re,  nous  étions  ow  noii«  fùrncs. 
■■■'  You  were  vous  étiez  ou  vous  fûtes. 
They  were,  ils  étaient  ou  ils  furent. 

'     :  :  /  Prétérit  indéfini.    >   <, 

.'''••■  -.o*rî 

I hav,e  to»,  j'ai  été.  ./[ 

'      >  ^'     Thon  hast  beeriy  tu  as  été. 
;  .  ;' ;.  f     Ue  has  been,  \\  ix  cié. 

We  hâve  been  nous  avons  été. 

Yow  Aai;e  been,  vous  avesi  été, 
^^•^    T/i^y  hhi'e  been;\h  ont  été.       ''^'^ ' 

Plus-q^e^parfait  ou  Prétérit  .antérieur. 

I  had  been,  j'avais  ét<$  ou  j'eus  été. 
Thou  hadst  been,  tu  avais  été  ou  tu  eus  été. 
Ile  had  been,  il  avait  été  o</  il  eut  été. 
We  hadbeen,  nous  avions  été  ou  nous  eûmes  été. 
low  Aaû?  6^en,  vous  avi*:z  été  ow  vous  eûtes  été. 
They  had  6em,  il  avaient  été  ou  ils  eurent  été. 

Futur  simple, 

'"'    T  shall  be,  je  serai.  '\  ^  '-^^^^^  -^'^  -^^ 
^^Û  v'  Thoumlibe,  tu  sera^f   '    •^'  '^  a'-î 


-  âl  - 

Ile  will  bèy  il  sera.  '■  j 

We  shall  be^  nous  serons. 
You  will  6e,  vous  Bcroz.  \  i  ^'A  \] 
.  They  will  be^  ils  seront.. î  \\^K\ 

•      Futw  passé:  '  ^^^^  ]!^'^}!)! 

I  shall  have  been,  j'aurai  été..  \    »V 
Thon  will  have  been,  tu  aurasdt^;.  V 
JETe  will  have  been,  il  aura  été. 
TFe  ôAa//  Jiave  been,  nous  aurons  été.V 
You  will  have  been,  vous  aurez  été.   ; 
They  will  have  beeidy  ils  fturont,i§t,é. ,  v 

^^   CONDITIONNEL.  .     ..^^ 

.X'MHlit»... '.;.?•;  '  ,._-M<   Vji>\^i_   Ar»A  \ 

J^/iOt/W  6g,  je  serais.  ,     •      , 

,  They  wouldst  be,  tu  serais.'"  ^  ^'"^'^r^ 

.  Kto  ^01  j^  ^^,,„/^  ^^^  il  serait,  ;;;\;-^j|^  ^^^^^ 

.   ,  We  shouldbe,  nous  serions.'"  l^ ^y\ 

.'dJ^>  ^*'^^'' Yôu  wouldbe,  vous' seriez.    '^^  ^^^^^ 
•'^"i'^^-yn^They  sHoidd  be,  ils  seraient.  •'^^  ^^'^;^ 

■  ;  /  shmdd  have  been,  j'aurais  été.  '  .  \  \-u\l'3 
Mo  Thou  wouldst  have  been,  tu  aurais  ét^i;/i\T 
.He  shoiM  have  been^  W  aurait  été.  .,  VviVV 
.  V  We  should  have  been,  nous  aurions  é^é'i-W 
You  would  have  been,  vous  auriez  été  .\  vt  \ 
.xK;^  They  would  have  6een,  ils  auraient  été.  A'V 


-«32-. 

SUBJONCTIF.     Vi;,^  •,)\ 

Présent.        '    vil 
That  1  may  be,  que  je  sois.     ; 
That  thou  mayst  6^,  que  tu  sois. 
That  he  may  ^e,  qu'il  soit. 
That  we  may  be,  que  nous  soyons. 
That  you  may  be,  que  vous  803'ez.  ; 
That  they  may  be,  qu'ils  soient. 

Imparfait.  :  <  ^ j  ^ 
That  I  might  be,  que  je  fusse.  S^\ 
That  thou  mightest  be,  que  tu  fusses. 
That  he  might  be,  qu'il  fût.  ■>  ».  -^  • 
That  we  might  be,  que  nous  fussions. 
That  you  might  be,  que  vous  fussiez. 
That  they  might  be,  qu'ils  fussent. 

Parfait.  \  Y,,,,,^,  y 
That  I  may  hâve  been,  que  j'aie  été. 
That  thou  mayest  hâve  been,  que  tu  aies  été. 
That  he  may  hâve  been,  qu'il  ait  été. 
Th'it  we  may  hâve  been,  que  nous  ayons  été. 
That  you  may  hâve  been,  que  vous  ayez  été. 
That  they  may  hâve  been,  qu^ils  airnt  été. 
Plus- que-parfait. 
That  I  might  hâve  been,  que  j'eusse  été. 
That  thou  viightest  hâve  been,  que  tu  eusses  été. 
That  he  might  hâve  been,  qu'il  eût  été. 
That  we  might  hâve  been,  que  nous  eussions  été. 
That  you  might  hâve  been,  que  trous  eussiez  été. 
That  they  might  hâve  been,  qu'ils  eussent  été. 


—  33  — 

•  .^.v, /i-u»^î  IMPÉRATIF,     ^'yyvl^■i1 

'  ■'  ' ^  Let  me  be,  que  je  soie.'  "  "„•  '     ''  ^ 
'     ^^   Be  (l),  sois.  »  '^ 

Xef  him  be,  qu*il  soit. 

7vef  her  be,  qu'elle  soit. 

Let  us  bej  soyons.    ^,^  ^ 

Be  (2),  soyez. 

Let  ihem  be,  qu'ils  soient. 

.hil      INFINITIF,  ivii  V'i 

Présent — To  be,  être.        '  ^ 
Passé — To  hâve  been,  avoir  été. 

PARTICIPES. 

Présent — Beina,  étant,    v  :  .\  .^,^,vr 
Passé — Been,  été. 
Passé  composé — Uaving  been,  ayant  été. 

CONJUGAISON  DU  VEEBE.      V 
To  love— Aimer,  r*  ^ 

Qui  peut  servir  de  modèle  do  conjugaison  pour 
tous  les  verbes  réguliers. 

Un  verbe  est  dit  régulier,  lorsque  l'imparfait 
et  le  participe  passé  se  forment  du  présent 
de  l'Infinitif,  en  3^  ajoutant  ed  ou  simple- 
ment d  lorsque  l'infinitif  finit  par  e, 

(1)  On  dit  encore  :  be  Ihnn  ou  do  Ihou  be. 

(2)  Op.  dit  aussi  :  be  ye,  do  ye  be  ou  do  y  ou  be. 


-^34  - 

Iiif.  présent.       Imparfait.       Part,  passé. 
Ex  :  —  To  walk,    ,    ,   J  walked,    ,^      Walked. 
To  love,         '  I  loved.  ,  Loved. 

INDICATIF,    ,\   ,wv 

.Ji'Vr  ji  Préfient.    «\  V»  A 

I  love,  ynhnQ,  "'  ''••'  '  ^^^^ 
Thon  lovest,  tu  î\\mQs.'^ 
'^  He  loves,  il  aime.'^*  '*''^ 
We  love,  nous  aimons. 
You  love,  vous  aimez.    .5->i4* 
^f  They  love^  ils  aiment.         .«( 
Imparfait  ou  Prétérit  défini. 
I  loved,  j'aimais  ou  j^aimai, 
Thou  loved st,  tu  aimais  ou  tu  aimas. 
He  loved,  il  aimait  om  il  aima.    '"  * 
We  loved,  nons  armions  ou  nous  aimâmes. 
Yow  loved,  vous  aimiez  ow  vous  aimâtes. 
They  loved,  ils  aimaient  ou  ils  aimèrent. 

Futur  simple. 

I  shall  love,  i' aimerai. 
-nimimi  Thou  will  love,  tu  aimeras.  -  ^««^xi  «»  V^ 

He  ivill  love,  \\  a\meYa.     ■•■A  ^ii<)\ 
}Mi'ie  ■     We  shali  love,  nous  aimei*on&,    >/  iî  1 
4<io  You  will  love,  vous  aimerez.   '  i'î 

^ok(ii:;     2^ey  i(?î/^  /ove,  ils  aimeront.  *   ^ 

CONDITIONNEL. 

Présent. 
I  should  love,}'a\mQva\a. 


Thou  wouldst  love,  tu  aimerais. 
He  would  lovey  il  aimerait. 
We  should  love^  nous  aimerions, 
You  would  love,  vous  aimeriez. 
They  wp^tld  love,  ils  aimei*aient. 

.:     SUBJONCTIF.         j.  , 

'1  m  Hî  i  ; '  'i  \ u  A  M  y'.  Présent.    •"•^^  ''  '^  '  f"  '    " •  "  ^ 

TAaf  7  way/oyg,  que  j'aime.  ''*'''''•'  ''^ 
'>  '  T/ia/  /Aow  mayest  love,  que  tu  aimes.  *'  •  ' ; 
'{>    Î^Aaf  /te  ma?/  love,  qu'il  aime.  ^-<'    »   '^> 

TAaf  îce  wiay  Zoye,  que  nouë  aimions.     "  ' 
'  ''  That  you  may  love,  que  vous  aimiez. ,    • 

That  they  may  love,  qu'ils  aiment*  j'»^'  •»  ' 

'    T^af  2  Tw/^M  /oye,  que  j'aimasse  ) 

:   TAaf  thou  mightest  love,  que  tu  aimasses. 
;  That  he  might  love,  qu'il  aimât,         ;'}..i(j'n  .* 
TArt^  we  might  love,  que  nous  nima8s>ions,,<,.u\ 
;   That  youmight  love,  que  vous  aimassiez.  [ 
V  That  they  might  love,  qu'ils  aimassent,   oovij 

IMPÉRATIF.         ^^  '•'  ' 

:  ,.^8B/v<f  jr^^  ^^  ^^^  j'aime.  .      ,  '^ 

^'^^^^ioi;6,aime  "^  :imJ«^KH>/..  ^ni 

ie^  mm  wye,  qu  il  aime.  . 

^  ^^       Xéjr  W5 /ov^,  aiînons.    ^  -  «f  ^>^tin»^^  > 

Xovô,  aimez 

ief  them  love,  qu'ils  aiment. 


—  3«  — 

Présent — To  love^  aimer.  '•     -V 
VfXitsd  —  To  hâve  lôced,  avoir  aimé. 

•  ■■»■;'  '  *,  ■  '  ^  •  j"  I  >  X'  ■,»  *      '»  t  *.*     » . 

*       PARTICIPES.  y^ 

Vréaeut  —  Louingj  aimant. 
Passé — Loved^  aimé. 
Passé  composé — Having  loved^  a3'antairaé. 

Remarques.  Comme  les  temps  cohi posés  des 
verbes  actifs  sont  formés  du  participe  passé  et 
de  raiixiliaii*e  To  have^  avoir,  il  est  facile  de 
ies  conjuguer. 

Il  y  a  trois  manières  de  conjuguer  le  présent 
et  l'imparfait  de  l'indicadif. 
I  loalk,  I do  ivalk,  I  am  walldng,  je  marche. 
/  walk'd,  I  dld  wn  A',  Iwas  wcilklng,  je  marchais. 

Ces  trois  manières  ne  doivent  pas  s'employer 
indifféremment.  La  ])remière  exprime  simple- 
ment l'action,  sans  la  déterminer.  Ex  :  I  walk 
fast  enough,  je  marche  assez  vite. 

La  seconde  exprime  l'action  ]>ositivement, 
avec  force  et  afîirmatioii.  Ex  :  I  doicalkévtry 
day,  (oui),  je  marche  tous  les  jours. 

Li  troisième  exprime  que  l'action  se  passe 
au  moment  où  l'on  en  parle,  ou  qu'elle  se 
passait  au  temps  de  l'action  ou  de  l'événement 
exprimé  par  le  verbe.  Ex  :  I amivaÛdng  inmy 
chambery  je  marche  (actuellement)  daiis  ma 
chambre;  Iicasreading  when  y  ou  arrived,  je 
lisais  lorsque  vous  arrivâtes. 


—  37  — 

ïl  î-rciti  aassî  facile  de  conjuguer  lea  verbes 
|.»;issifs,  puisqu'ils  sont  formés  dans  tous  les 
.letu!{)S,  du  verbe  auxiliaire.  T<i  bt^  être,  et  du 
5>iirtiri|)o  piiAsé  du  verbe  dont  on  veut  le  passif. 
l'ixcmple  :  ... 

/  am  love(7j  je  suis  aimé.  .  ï 

I kave  been  loved.,  j'ai  été  aimé. 

/  sfiouf.d  kave  been  kve<i,  j'aurais  été  aimé. 

i  wasUve^l,  j'étais  ainaé.  ...     ,   ...  . 

I shal  be  loved^je  serai  aimé. 

That  l  rnay  be  ùov-ed^  que  je  sois  aimé,  ctc 

IVillot  woidd  marquent  la  volonté, 

Kx  :  Z  wili  </i©fA(îf,  je  ferai  cela,  simplement 
fji^îiree  que  je  ie  veux,  sans  y  être  Ê)rcé  ;  / 
i^DOuld  do  Umt^  je  ferais  cela,  si  je  le  voulais. 

ShaU  et  should  niarquent  La  nécessité,  le 
<  le  voir,  la  convenance,  l'opportunité,  etc. 

iilx  :  /«hall  do  that^  jo  ferai  cela,  (^aroe  que 
J'y  suis  déterminé  par  quelque  liaison  de  con- 
venance, d'opportunité,  etc.,  par  exemple  pour 
conserver  ma  santé  ;  /should  da  fAof,  je  ferais 
cola, c'est-à-dire,  je  devrais  le  faire  pour  les 
mômes  raisons.     ,7;  i^î  i^î 

TIiM  I  fïiay  hâve,  signifie  littéralement,  que 

j'e  puisse  avoir.    Let  signifie,  laisser  :  let  me 

Adrti,  laissez  moi  avoir.  i^xi 

DES  YERBÊslËRÉGULIERS.    '^^^^ 

On  appelle  verbes  irréguiiers,ceaxdontonnG 
[«ut  former  Timparfait  et  le  [participe  passé  en 
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ajoutant  ed  ou  d  à  l'Intinitif.  Il  y  en  a  de  tïx>îs 
Bortes. 

1«>  Cenx   dont   Tlnfinîtif,  l'imparfait  et  le 

participe  passé  sont  les  mêmes.  Ex  : 

Jnlin.lif.  Imparfail.  Part.  Passé. 

To  cost,  coûter  y    /  «05I,  je  coûtais,     co  s  L  coulé. 
To  ptit y  melire,     / /m/,  je  mettais,      put,  mis. 

2^  Ceux   dont  Timparfait  et  le  participe 
passé  seulement  sont  les  mêmes.  Ex  : 

Infinitif.    •'"  Imparfait.    »    ^     l'art,  passé. 

To  ûbide,  demeurer,    I  abode,  je  deroeurni?,    ahode^ 

■  «  :^*.  '  '  j^.^    [d*>mt  urév 

To  sell,  vendre,        /  sold,  je  vendais,     sold,  vendu. 

3^  Ceux  dont  Tinfinitif,  rim])arfait  et   lo 

participe  passé  sont  différents.  Ex  : 

-•-    ''•      Intini'if.       -^'Imparfait    v    v>   Part,  passé» 

To  bîoit  sonfiïer,    /  h!rt&,  je  soufflais,     hlown,  soufflé. 
To  brtak,  casser,    i  broke,  je  cassais,     broken,  cassé. 

TABLEAU  DES  YEEBES  IRRÉGULIEES. 

>l    Infinitif.        lm])arfait.       Participe,  f. 

To  abide,  den^eiirerj  I  abod ©,  abode.        i»' '- ^ •  ' 

awake,  s*év€iller,  awoke,  awoke^  awaken. 

bo,  êirSy  was,  been,  .  'i 

hesiTyporfery  bore,    ^*^''  borne,    iji  /"  \ 

heary  j)roduire,  tare,  boni. 

beat,  balirey  beat,  beaten,  beat. 

begin,  commencer^  began,  begiin. 
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bond,  plier j 

bent, 

bent.       '  '  "A  ' 

beseech,  prier, 

besought. 

besought*      ' 

bid,  commander  y 

bade,  bid. 

bidden,  bid. 

bind,  lier. 

bound, 

bound. 

bito,  mordre. 

bit. 

bitten,  bit.    '-r. 

bleed,  saigner, 

bled,    1 

bled.              '^î 

blovv,  souffler, 

blew. 

blown.        .il 

break,  casser, 

broke, 

broke  n.    ,'t^-M 

breed,  engendrer, 

bred, 

bred.         .    '  j' 

brin  g,  apporter. 

brought. 

brought.     .     .. 

build,  bâtir. 

built; 

built.          s  ,  ^■ 

burn,  brûler. 

burnt,    , 

burnt.        -   i  -•. 

huy,  acheter, 

bought, 

bought.      A  :  • 

cast,  y^fgr, 

cast. 

cast.              •'" 

catch,  attraper, 

caiight. 

caught. 

chide,  gronder, 

chid. 

chid,  chidden. 

choose,  choisir. 

chose. 

chosen. 

cleave,  défendre. 

clove,  cleft, 

cloven,  cleff. 

clothe,  habiller. 

clothed. 

clad. 

corne,  venir, 

came. 

corne.    '.  ,/n:î 

cost,  coûter, 

co.st. 

cost.       iV,  .a.j::.; 

creep,  s'insinuer, 

creep, 

crcpt.        rr'"'^  ■ 

cnt,  couper, .  , . 

eut. 

eut.          :.;  ;'ii,'>r 

dare,  oser, 

durst. 

dared.  '   .''a-,* 

deal,  en  user,  agir. 

dealt. 

dealt.            7*M5 

die,  mourir, 

died, 

died,  doad. 

dig,  creuser,    ; 

dug,  :j 

UUg.       ^N^»|^'  -   .1^   •  i  «  if 

dip,  p/ow</er,    i 

dipt,    ', 

dipt,    n:4  ,1  kvil 

do,  /a/>g. 

did. 

done.     '  ^    '  fwd 

draw,  dessiner. 

drew% 

draw  II.             :î 
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(Iream,  rêver ^  ' 

dreamt 

dreamt..iK?    i 

driiîk,  boire  y            \ 

drank, 

drunk.    v s 

drive,  chasser,        .^ 

drove, 

driven.    •  \h'.  ' 

dwell,  habiter, 

dwelt, 

dwelt.     .1  H?  1 

cat,  manger,     i 

eat,  ate. 

eat  en.       ,vi.'^ 

fall,  tomber,     .( 

fcll. 

fall  en.    .f.>;ji«' 

feol,  sentir,  r   -^ 

felt. 

felt.         -^      ,Vr"{'' 

tîght,  se  battre, 

fought, 

fought.  .\i.-j  à 

lind,  trouver. 

foiind, 

found.     :•')•,; 

ilee,  s'enfuir,  v.' 

fled,  J 

fled.    '   ... ;'îi«' 

fly,  î;o/e/',          * 

flow,  :^ 

flown.      •        i 

ibrsakc,  abandonner^ 

,  forsook, 

foreaken.     ;?  " 

freeze,  ^éj/«?r, 

fi-oze, 

frozen.          }* 

freight,  charger, 

fre  ighted, 

fraught. 

get,  acquérir, 

g^t] 

got,  gotton. 

gild,  ûforer,      '  » 

gilt,   ^ 

gilt. 

give,  donner,  \ . 

gave, 

given.       o  i: 

go,  fl//er,           •  ,.ji  i 

went, 

gone.      <  ■<>; 

grave,  graver. 

graved, 

graven.  hi     . 

grow,  croître, 

grew, 

grown.    .'>»^t  ' 

hâve,  ayo/r, 

h  ad, 

had. 

h  an  g,  pendre,  ' 

hung, 

hanged,hung. 

hear,  entendre, 

heard, 

heard. 

hcave,  /eyer, 

hove, 

hoven.    >  .^'n' 

hew,  couper,    ■-.>  ■ 

hewed, 

hewn. 

hide,  cacher,  '■'■■ 

hid,    . 

hidden,  hid. 

hit,  frapper, 

hit,     •'■ 

hit. 

bold,  toi>,       .; 

held, 

held,  holden. 

hurt,  blesser,    '■ 

hurt. 

hurt.               f» 

koep,  ^fni'r,      -> 

kept, 

kept.               « 
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knitj  tricoter^ 

knit, 

knit.     "  it  ' 

know,  sa  voir  y 

knew, 

known. 

lay,  poser. 

laid,      ^ 

laid.        !      ' 

lead,  mener  y 

led, 

led.  ,  >   v/<   , 

loave,  laisser, 

let'fc, 

let.    ^  \    Kx. 

lend,  prêter. 

lent, 

lent.      ,  Y.    f! 

let,  laisser, 

left,    . 

■           let.        '       :ll:i'i(' 

lie,  demeurer  être  posé. 

.  lay, 

lain.         ;  i 

load,  charger, 

loaded. 

loaden.      .»< 

\oosQ,  perdre,        .-:\ 

lost. 

lost.     '.  ,  ;:?; 

inake,  fau^e. 

made, 

made.    \>     » 

meet,  rencontrer. 

met, 

met.         •:• 

mow,  faucher. 

mowed, 

mown.     ■  K. 

pay,  ;;rt.«/e?r, 

paid, 

paid.         b 

put,  mettre,        ,  ,(.- 

P"t,     ; 

])Ut.         ij;'. 

read,  //re,             "   i 

read. 

-    read.     .>!.;! 

rend,  déchirer, 

rent,   • 

rent.    /  i'   r 

rid,  débarrasser, 

rid, 

rid. 

rid,  a//rr  à  cheval. 

rode. 

ridden,  rode. 

ring,  sonner, 

rang,  run 

g,  rung. 

rise,  se  /eye?', 

rose, 

risen.   .  rUiv  • 

rive,  fendre, 

rived, 

riven.  \  ,n.  , 

run,  courir, 

ran, 

run.     ,0  -tr  !' 

1 

Bay,  (^/;-6, 

said, 

said.    ,  .iiiiîH 

see,  vo/r, 

saw. 

seen.    ^    '  : 

seek,  chercher, 

sought, 

sought.     i  ;  j 

eell,  vendre, 

sold,  V 

sold. 

send,  envoyer, 

sent,  '. 

sent. 

Bet,  jooser, 

set. 

set. 

shake,  secouer,  , 

shookj 

ehaken. 
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shavo,  7'aser, 

shavcd, 

ghaven.     n: 

shear,  tondre, 

shore, 

shorn.  v/   "  i 

t»hcd,  verser,      ^ 

,  shed, 

shed.        'L'' 

Nhew,  monter. 

shewed. 

shewn,     j- 'i 

shoe,  chausser, 

shod, 

shod.        i  ' 

show,  montrer. 

showed, 

shown.     "i" 

tihrink,  se  rétrécir 

,  shrank, 

shriink.   ^'^ 

nh  ni,  fermer. 

bhut,           ' 

shut.          *>  '• 

sing,  chanter. 

sang,  8ung, 

sung.      »'-   ' 

nink,  s'enfoncer, 

sank,  sunk. 

sank.    .''••': 

Mit,  s'asseoir. 

sat. 

sat.         >    4! 

s  ay,  twer, 

slevv,  ^           / 

^     slain.     '  '    ^^ 

slcep,  dormir, 
slide,  glisser, 
^\ in^,  f?^onder, 
slink,  S6  dtrober, 

slept,  * 
slid, 

slang,  sliing, 
slank,  slunk. 

slept.     '  '<  •'• 
slidden.    ,^'<i 
slung.        '•>: 
slunk.      '  ■  • 

Hir\\{Q,  frapper, 
speak,  parler, 
spced,  se  Mfer, 
spond,  dépenser, 
s  pi  11,  répandre. 

sn\()te, 
s])()ke, 
sped,           :  ' 
spent, 
spilt, 

smitien.     ^» 
spoken.    ''' 
>     sped.        .''!i 
spent.    r?.:^'» 
spilt.    ■  »'-  ;■ 

H  pin,  filer, 
spit,  cracher, 
ypiit,  se  fendre, 
sprcad,  étendre, 

spun, 
spit,  spat, 
split, 
sprcad, 

spun. 

spit,  spitten 
split. 
sprcad.      "^^ 

spvu)  g,  jaillir, 
stand,  66  /en/r. 

sprang,  spruii 
stood. 

ig,8prung.       -' 
stood.          ^ 

steal,  fo/fr. 

s tôle, 

,     stolen.  .^  '  >'^ 

stick,  attacher. 

stuck, 

stuck.  ><'^  4«H 

sting.  piquer, 

slung, 

Btung.     '    '« 
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filiiik,  pwer,  fetunk,      1  * 

Htride,  enjamber,  strode,  stridj 
HtrïkCj  frapper j    stnick,  ;a  .' 
string,  enfiler.,     striing,    ;    - 
slrive,  sV^oreer,  strove,      .  • 
swear,  Jwre/*,        Kwore,     m 
Bweafc,  sw^r,         swcîit,    :  . . 
sweep,  balayer j   swept,    <»  * 
swell,  enfler  y        swelled, 
swim,  nager,        swam, 
swing,  6tf/anc6r,  swang,     A  • 
takc,  prendre,      took,       ,0 
teach,  ensfî/^né?;*,  taiight,  ;a. 
tear,  déchirer,      tore,       >  <i 
t<5ll,  (//r^,  told,  • 

think,  penser,      Ihought, 
thrive,  prospérer,Û\vo\'Q, 
ihvow,  jeter,        threvv,      jj 
thrust,  pousser,    lhru.st,  . 
tread,  marcher,    trod,  ^ 

wax,  devenir,       waxcd,   ,v,  <; 
v/ciw,  porter,        wore, 
weavo,  tisser,       wovo, 
weep,  pleurer,      wopt, 
win  gagner,  wo:«, 

wind,  touiller,      wouiid, 
wririg,  tordre,      wriing, 
wr i  te,  écrire,        wro  le, 
wiitho,  tordre,     writhed, 


'V.; 


stunk. 
stridden. 
Biruck.      V.;.; 
Btrunor.     >  t,- 

striveri.     .     mî! 
sworn.      V    :>  * 
svveat.     ;     i .  ; 
bwept.     1  -  •  • 
Bwollen,  swoln. 
Bwum,  Bwam. 
Bwnng.  ;V, .  .. 
laken.    >:  n'  ^ 
taught. 
toril.  ,  îi  .  / 
told.    ^ 

thoiight.        ,  \ 
thriven. 
thrown. 
thrust. 
troddcn. 
waxen. 
worn. 
woven. 
wept.         '     V* 

wound. 
wrurg. 

written.  '      '^'!\ 
writhcn.         '., 


.\' 


!.'■ 


\' 


y 


\\ 


s  \ 


Vu.     k 
V 
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DES  VEEBES  RÉFLÉCHIS.  ,  .  ' '  • 

Les  verbes  réfléchis  do  la  lanc:no  française 
sont  ceux  dont  le  isujet  reçoit  l'action  qu'il  fîiit 
lui-même;  comme  je  me  blesse,  tu  te  loues,  ete. 
Ces  verbes  se  conjno;ont  en  anglais  conime  les 
verbes  actifs;  dans  leurs  temps  comi)()sés  ils 
empruntent  l'auxiliaiie  avoir.  Ils  ne  ditt^rent 
des  autres  verbes,  qu'en  co  qu'ils  sont  suivis, 
à  toutes  leurs  personnes,  des  pronoms  myself, 
thyself,  ou  yourself,  himself,  ou  herself  ou  itself, 
pour  le  singulier;  oiirselves,  yourselves  et  them- 
selves,  pour  le  pluriel. 

A  l'Infinitif,  on  mot  one  s  self .      '         <  ,•.,':» 
Ex:   To  dress  one's  self,  s'habiller.        \  .n  »* 
I dress  myself,  je  m'habille.  .        ;••  • 

Thou  dressest  thyself,  tu  t'habilles.     '     •'  ■'  '•'• 
Me  dresses  himself,  il  s'habille.  *'' 

We  dress  ourselves,  nous  nous  habillons.  '  *'*' 
You  dress  ymirselvrs,  vous  vous  habillez.  '*^'' 
They  dress  themselves,  ils  s'habillent.         •■  •''■ 

1  hâve  dressed  myself,  je  me  suis  habillé.  ^.].\, 
I sha II  dressed  myself ,  ']G  in  habiller 'd\.  ' 

He  should  hâve  dressed  himself,  il  se  serait  ha- 

[bille,  etc. 

Les  verbes  réfléchis  employés  dans  un  sens 

passif  se  traduisent  en  anglais  par  le  ])assif. 

Ex  :  Il  80  trouve  des   amis  sincères,  sincère 

friend  are  to  befound.  ':  " 
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Conjugaison  d'un  verbe  avec  négatioUy 

.-.i    ;    >-:ti       INDICATIF.    ^  ''<■-.    '    ■    «'I   -'i'^' 

'  •  Présent .  ,.  <. 

I  do  not  loe/}Q  n'aiino  pas.  . ,,  ,  <  > 
Thou  does  not  love,  tu  n'aimes  pas.      ,,  ,..  ,    , 
J£e  does  not  love,  il  n'uime  pas.      .  .     it;!;.. 
We  do  not  love,  nous  n'ai  tuons  pas.     v  •  .    , 
You  do  not  love,  vous  n'aimez  pas. 
They  do  not  love,  ils  n'aiment  pas. 

Imparfait.  .  \     ■■ 

I  didnot  love,  je  n'aimais  pas.  '  "  v\ 
Thou  didst  not  love,  tu  n'aimais  pas,  W 
He  did  not  love,  il  n'aimait  pas.  .X\ 
We  did  not  love,  nous  n'aimions  pas.  Xa 
You  did  not  love,  vous  n'aimiez  pas.  < 
They  did  not  love,  ils  n'aimaient  pas. 

I shall  not  love,  je  n'aimerai  pas.  '^  ■■  ^ 
Js/ioîi^^Z  ?to^  ^Ofe,  je  n'aimerais  pas.     >    ,.-: 

T'hat  I  may  not  love,  que  jo  n'ai  ne  pas.     '  ' 
That  I  miyht  not  love,  que  jo  n'aimasse  pas. 

IMPERATIF.  . 

Do  not  love,  n'aime  pas.  mî  y.'vip;  ,  .. 

Jv6^  /u/7i  not  love,  qu'il  n'aime  pas.     .\'  :  .^  ►! 
iy^/  us  not  love,  n'aimons  pas.      \  vv'-^v       ' 
Da  no/  ^oye,  n'aimez  pas.        .^  \  t»,  »ï^\\ 
Let  them  not  love,  qu'ils  n'ai  mont  pas. 
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"  -         INFINITIF.         '  '  *  '  • 

Prêchent  — Not  to  love,  ne  pas  aimer. 
Part.  prés. — Not  loving,  n'aimant  pas. 
Part,  passé.— iVo^  loved,  pas  aimé,  [pas aimé. 
Part,  passé  comp. — Not  liavlng  lovedj  n'ayant 
On  voit  que  le  verbe  ào  ne  s'emploie  qu'au 
])résent  et  à  l'imparfait  de  l'Indicatif.  A  l'im- 
parfait,  le  verbe  ne  varie  pas,  parce  qu'avec 
do  et  did  on  met  toujours  le  verbe  à  l'Infinitif. 

Verbe  conjugué  interrogativement. 

Do  I  love  f  aimé-je  ? 
Did  I  love  ?  aimais-je  ?         '^  ^'-    >»  '    *• 
Havellovedf  ai -je  aimé?       "       ^  '\' 
Had  I  lovedf  avais- je  aimé?      ^'^^  j' 
Shalllkvef  aimerai-je?  '  '      '* 

Shall  I  hâve  loved  f  au  rai -je  aimé  ? 
Shouldllovef  aimerais-je? 
Should  I  hâve  lovedf  aurais-je  aimé? 

Si  au  lieu  de  aime-t-il,  does  he  love^  l'on 
avait:  votre  frère  aime  t-il  ?  il  faudrait  rem- 
])lacer  le  y)ronom  he  par  votre  frère^  et  dire  : 
doe$  your  hrother  love  ? 

Quand  on  interroge  avec  négation,  on  met 
?iot  après  le  pronom.  *v»,\  •-. 

Kx  :   Do  I  not  love  f  n'aimé-pas  ? 

Did  I  not  love  f  n'aimais-je  pas  ?"  ^'**^^ 
Hâve  I  not  lovef  n'ai -je  pas  aimé?'*^ 
^hall  I  not  love  ?  n'aimerai-je  pas?^^ 
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Des  verbes  Impersoimeh, 

Ils  BO  conjno'ucnt  av<;€  if  de  la  mniiloi-^  6uî- 
vnnlc  :     It  rams  o\i  it  (^loesr  a  in,  \\  pÏQuL 
It  has  rained,  il  a  p  u<    -  , 

^      '•  '^^     It  will  min,  \l  pl<?nvra.  "''^l  \  ^''  ,''^*''' 
•^  ;       Does  itrain  f  ple^it-il  ?  "^  '?|;^; 

'    '       J^  does  not  rain,  il  ne  pleut  pai?,     "  ' 
i)6>é»s  it  not  rain  f  ne  pleut-il  pa.^ 

Ainsi  d«  miitc.  

Du  verb€  impersormeL 

Il  faut       ,   .  .^    .    .    .  V 
Ce  verbe  n*est  pas  impertH)nnel  en  -anglais  ', 
il  peut  se  conjuguer  do  la  manière  suivaiàto  : 

,,    .  -,  ,      ÏNDI€ATir.  .,  .  \      .,.  ,.v 

i  .  '       Z mi/s#,  je  dois.  <   ^^>  :v  v'vmVV    î^'^^ 

M  ;  •     '      j?7i<9w  ??Jttô.^,  tu  dois.     '  '^'  ■•'»^^  '^    •  ï-^'*  • 

•  .'M!  ^«      ;ff<^  must^  il  dofit.         '    '''^/     :'''•< 

i!  <ï  ii      IFie  mw^sf,  nous  devons.     -«' '<='    '^'^■'*' 

Ybi^  must^  vous  devez    .i\  ;»  '1  ' 

.;:.      2Viey  ?r/ws^,  ils  doivctjt.      ;.      v<n,.' 

i  was  obligea ,  je  devais  ^m  j'étais  oblii^.      ■^•''''' 

77i6>w  i6as^  obligea^  tudovais<PM  tu  étais  obligé,  a, 

•  Futur. 

I  shall  èe  obligea, }o  devrai  ouje  serai  obligé,  etc. 
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SUBJONCTIF.  f 

Présent. 

That  I  may  he  ohUged,  que  je  doive  ou  qii(3  jV 

(sois  obligé,  etc. 
Lo  verbo  qui  suit  must^  se  raet  à  rinfinitif, 
sans  la  proposition  to  ;  ninsi  il  fiint  dire:  / 
vivst gOj  il  faut  que  j'aille,  ou  jo  dois  allei-: 
mais  l'on  dira  :  I  shall  le  obliged  to  go,  il  fau- 
dra que  j'aille  owje  serai  obligé  d'aller. 


Du  verbe  impersonnel. 

Thcro  is — II  y  a. 

On  dit  ihere  is,  lorsqu'on  ne  parle  que  d'im 
seul  objet  :  s'il  y  en  a  plusieurs,  on  dit  ihere  are. 

Exemple. 

Sing.  There  is  a  man,  il  3'  a  un  homme. 
Plor.  There  are  men^  il  y  a  des  hommes. 
Sing.  There  was  a  man,  il  y  avait  un  homnie. 
Plur.  There  were  meny  il  y  avait  des  hommes. 
Sing.  There  will  be  a  man  y  il  3-  aura  un  homme. 
Plur.  There  will  bemen,  il  y  aura  des  hommes. 

Si  l'on  interroge,  on  dii*a  :        ^ 

Sîng.  Is  there  a  man  ?  y  a  t  il  un  liomuie  ? 
Plur.  Are  ihere  men  f  y  a-t-il  des  hommes  ? 
Sing.  Is  ihere  not  a  man  f   n'y  a  t-il  pas  \u\ 

homme.  * 

Plur.  Are  Ihere  no  men  ^^  n'y  a-t-il  pas  do.< 

hommes. 
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CHAPITRE  VI 

V    4 

Des  adverbes,  ,  .     ,.- 

L'advorbc  est  un  mot  qui  bc  joint  au  verbe 
vm  à  radjcctif  pour  en  moditior  la  signification, 
fin  pour  déterminer  quelque  circonstance.  Cn 
1 1 isii  ngue  plusieurs bortes  d*adverbes. 

lo.  Los  adverbes  de  temps. 

J\W,  maintenant,  ne(;6r,  jamais. 
AlwaySf  toujours,  Ofterij  souvent. 

2c).  Los  adverbes  de  lieu. 

Wkere^  où,  llerCy  ici,  Far^  loin. 

rîo.  Les  adverbes  de  quantité. 

Lut  le,  pou,  More,  plus,  Mach,  beaucoup. 
4(».  Los  adverbes  de  qualité. 

WdljbiQn, Badley,ma\,  Wisely,  sagement. 

.*)  ).  Les  adverbes  d'affirmation.  '  '  •  '      --^ 
'•"*'  '     Yes,  oui,  Certainli/y  certainement.     -*"-'*' 

fîo.  Los  adverbes  de  négation.     '      '        ,  ' ^ 
No^  not,  non,  no pas.  '    '  '7;^ 

7o.  Les  adverbes  de  doute.         i^/  J    û-    ^ 
.  Perhaps,  peut-être.  .  j    .\.j  , . , . . ,, 

8o.  Los  adverbes  de  comparaison,  ::['i 

irforc,  plus,  Zress,  moins.   .•,•  ;  )  ,;  .a 

î)o.  Les  adverbes  d'interrogation.         VT 
/i<?M7  ?  comment  ?  Why  l  pourquoi  ? 
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CHAFITEE  VII 

Df&  prépositions. 

La  prr'position  est  un  mot  indéclinable  qui 
sert  à  joindre  les  mots  entre  eux,  et  q^ui  en 
marque  les  rapports.    '^'^  n  '•'.';.;  i'^  •  >*  m-  ; 

jyiffévenies  sortes  de  prépositions,  '  "  ' 

Of,  ddy         Wlthy  aveCy  Under^  dessous^ 

To,  à,  7»,  dans^  Between,  entre. 

For,  p<:>iir,    Withouty  sans,     Fwm,  de 
By,  ])iu%       Over,  dessus^       Ne&r,  près  de. 

BeloWy  dessous,         After,  î^près. 

Againsfy  contre,.        Sincey  de2:>uis. 


MîiôMnti."'      CHAPITRE  TIII     A     A 

-7  1  lî    ■■.■\l 

'.^iiouin-iis         Des  eonfonctions,  ,1.;^   -li 

La  conjonction  est  un  mot  indéclinable,  qui 
sert  particulièreraent  à  joindre  le^i  phrases 
entre  elle^^.  ..      -      ?       i.    j  .       ^      v 

On  peut  diviser  les  conjonctions  en  deux  sortes 
ppiiKîipales,  en  copulatives  et  en  disjonctives. 

lo.  La  conjonction  copulative  f^ert  à  conti- 
nuer la  phrase  en  oxpinmant  une  addition. 
Ilx  i  Jtw/,  et.   "^«<î'''"^">  oi.  Jf,  si. 

For,  car.      trmfrî  ,v^A       T/i^»,  alors, 

Tîierefore,G^est  pourquoi,  Because,  ])aî  ce  que. 

2îo.  La  conjOïiction  disjonctive,  en  conti- 
uantlapluîase,ser.t  à.exprimer  une  oppoaition^ 
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Kx  :    Yet,  cependant.         Or,  on.  ^< 

.  »      B^itj  mais.  Neither^  ni.         i' 

>  Tlioxigh^  quoique.      Uîitess,  à  moins  que. 

:..•':.     !^    CHAPITEE  IX         5^0  .  ^ 

''   /^'rv^v   /     Des  interjections.    •   '•   i  *      '  *^ 

L'interjection  est  un  mot  qui  sert  à  exprimer 
un  sentiment  de  l'âme,  comme  la  joie,  ladou 
leur,  la  colère,  etc.  ;*'  '    ^'*  ^^  '  ir-i^vj   ; 

Ex  :  7?z^/if  /  bien  I         Hoiv  !  comment. 
Alas  !  lielas  1         Corne  !  allons  î 
Oh  !  oh  !  Hold!  holà. 

./vt  '  '      l'iN  DU  Premier  Livre.        '"' 

'  "    ■  '  :  «  5     ; .     .1       -— -TT — S2l — '""• —     î  I ,'  k  '   ■•  '  '   i     .  •  i 

•   LIVRE    SECOND; 

n-     -.'I.  ,    f.;   ,/       SYNTAXE    :  ^i;;-  ^L  •■  :'   " 

vMj^'n.^ij:      CHAPITRE  I 

^i"    K  oai  -^e  V article.  .    ,   ;.M 

♦  .     --  •' 

t  '  j  ■  '  * 

i 

lo.  L'article  défini  the  sert  a  particulariser 
l'objet  dont  on  parle. 
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Ex:  la  vortu  des  princes,  the  virtue  of 
princes.  Mais  si  le  nom  est  pris  dans  un  sens 
général,  l'article  ne  s'exprime  point:  ainsi  il 
faut  dire  :  la  vertu  est  aimable,  vitiueis  lovely. 

2o.  Comme  les  noms  propres  sont  terminés 
par  eux-mêmes,  il  ne  prennent  point  cette 
article  ;  ainsi  dites  :  Asia,  l'Asie,  France,  la 
France,  Chrisf,  le  Christ,  etc. 

Cependant  on  excej)te  de  cette  règle  : 

1.  Les  noms  de  mers,  de  fleuves  et  de  rivières  i 
the  Baltic,  la  Baltique  ;  the  Rhine^  le  Eh  in  ; 
the  Oise,  l'Oise. 

IL  Quelques  noms  de  pays  ;  the  Morea,  la 
Morée,  the  Limoudn^  le  Limousin,  etc. 

m.  Les  noms  propres  au  pluriel  ;  the  Alps, 
les  Alpes,  the  Maldives^  les  Maldives,  etc.,  etc. 

IV.  Les  noms  qui  désii^nent  tout  un  peuple, 
toute  une  secte,  etc.  Ex:  The  Frfnch  and  the 
Ftiglish,  les  Français  et  les  Anglais  ;  the  Ro- 
man Catholics  and  the  Protestants,  les  Catholi- 
ques Eomains  et  les  Protestants. 

3o.  Les  articles  du.  de  la,  des,  pris  dans  un 
sens  partitif,  s'expriment  par  some,  ou  par 
<iny  si  la  phrase  est  négative  ou  interrogative. 

Ex  :  Don  nez- moi  du  pain,  give  vie  some  bread. 
Donnez  moi  de  la  viande,  give  me  some  m  at. 
Je  n'ai  point  de  pain,  I  hâve  not  awy  bread  ou 
1  hâve  no  bread.  Voulez- vous  du  vin  ?  will  y  ou 
hâve  any  wine  ?  '«»"»^  '"-^i;"  -  < 
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^  4o.  L'article  a,  an,  s'emploie  avîint  les  noms 
qui  marquent  le  titre,  l'état,  la  nation,  etc., 
des  ])Ci's()nnes.    >»  *"^    •  »w    u...'?-/    y,.-,    -/A 

Ex  :  Il  était  maître,  à  présent  il  est  laquais, 
he  was  n  master  now  he  is  a  foot-imm.  Il  est 
tailK'ur,  he  is  a  taylor.  Il  est  anglais,  he  is  an 
EïKjlishman.  fU?  ••.:/. ^-  . 

'  5o.  Il  s'emploie  encore  dans  les  phrases 
exclamatives.      '■   *;;•••   .>»  ^i  •/  ir    ..tij      i 

Ex  :  Quel  bruit  !  what  a  noise  !  Quelle  belle 
vue  !  how  heauiiful  a  prospect  l  ,       «  .< 

60.  On  l'emploie  aussi  dans  les  phrases  où 
Ton  d(3>i^ne  le  prix  des  objets.       ,       '•  .'v  .\ 

Ex  :  Le  bœuf  coûte  quatre  sous  la  livre, 
beef  costs  two pence  a  pound.     '  v::'":'    ;    ;u>. 

'^   -  CHAPITRE  II      "^     /v 

.\       ■  <     '  .         ■  .  i     ♦"*  •        '  C       '      "  fc' 

^ 

•  .    >  \       Des  noms.      "  •   •  * 

lo.  Pour  exprimer  un  lappori  do  posses- 
sion, c'e>t-à  dire,  lorsque  le  ])romier  nom  fran- 
çais est  la  propri('té  du  deuxième,  on  ajoute 
ordinairement  '«  au  nom  procédé  de  la  prépo- 
sition  de  ;  alors  ce  nom  se  met  le  |  remier  en 
anglais  et  le  premier  article  se  retranche 
ainsi  que  la  préposition.        *  -, 

Ex  :  Le  livre  de  l'écolier,  the  pypil's  booJc. 
La  maison  de  mon  père,  my  father^s  house»  On 
peut  dire  aussi  :  ihe  Look  of  the  pupil,  etc. 
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2o.  Cette  règle  n'n  pas  lieu  pour  les  adjectifs 
employés  substantivement. 

Ex  :  La  vertu  fait  les  délices  des  sages, 
virtue  is  the  delujht  of  the  wise.      "A  " 

3o.  Si  le  nom  qui  doit  être  au  génitif  est 
terminé  par  un  s,  on  y  ajoute  simplement  une 
apostrophe. 

Ex  :  La  chambre  de  Bru  tus,  Bruttis*  room. 

4o.  Lorsqu'il  y  a  de  suite  plusieurs  génitifs 
gouvernés  î'Un  par  l'autre,  on  commence  par 
le  derniei*. 

Kx:  La  maison  de  l'ami  de  votre  frère,  yowr 
hrothefs  friend's  home. 

60.  Lorsque  le  nom  au  génitif  exprime  la 
qualité,  l'usage  d'une  chose,  ou  la  place  qu'elle 
occupe,  ou  ne  met  point  d's. 

Ex  :  Une  robe  do  soie,  a  sillc  goivn,  un  pot 
au  lait,  œmilh  pet,  une  t^ble  de  cuisine,  a  hit^ 
chen  table  ;  alors  sHk^  milk^  kitchen,  sont  consi- 
dérés comme  adjectifs. 

Go.  On  doit  traduire  ainsi  :  c'est  à  mon 
frère,  it  is  my  brother's. 


>>'ÏIT      l'/t        -    '    '•:!•) 


\\.  ■  l'.M'.H  >  ;»  MO' 

:;    T.,  CHAPITRE  m    K  ',-u 

Des  7107ns  de  nombre,  t^  :i.i 

i' 

i\  lo.  L'on  doit  dire  î  jiîyc  hundred  meriy  cinq 
ecntiï  hommes  ;  fifteen  hundred  horses^  quinxc 
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ceiils  chevaux  :  hundreds,  fhousands,  ne  s'om- 
]>loicnt  que  pour  exprimer  dos  centaines,  des 
milliers.  ^       •   ■  ^    ^^^^     ivM'«^>H 

2o.  Le  nombre  qui  suit  hvndred  doit  être 
pîécédé  de  and  (et)  ;  il  en  est  do  même  de 
celui  qui  s^it  thousafid  ou  million^  lorsque  ce 
nombre  est  au-dessous  de  coîit.  '  y*m*'^n 

Ex  :  Cent  cinquante,  a  hundred  and  flfty  ; 
mille  cinquante,  a  thomand  ixwù.  flfty.   v^iViinrif 

80.  Pour  marquer  l'ordre  de  succession,  on 
emploie  les  nombres  ordinaux.  Ex  :  George 
Ti'ois,  George'-  Ihe  Third  ;  Guillaume  Quatre 
in7///.m  the  Fourth.       n  O'joar  uii 

■  '  i  ■'.  i  ■  î  s  ?  "  .1- 1 07  '  '  î  -  ;  r  »  •>  il  » .  .''.'^  ^*\ 

tr-'u   F     CHAPIEREIV        ,]n:-u^ 

i)é?s  adjectifs. 

lo.  Les  adjectifs  de  dimension,  tels  que  wide 
large,  /i/^/i,  liaut,/'/ee;},  profond,  etc.,  se  mettent 
après  le  nom  de  mesure, et  le  de  ne  s'exprime  pas. 

Ex  !  Une  échelle  haute  de  vingt  pieds,  a 
liidder  twentyfeet  high. 

Un  fossé  profond  de  vingt  pieds  et  large  de 
dix,  a  ditch  twentyfeet  deep  and  ten  broad. 

2o.  Si  la  chose  mesurée  est  suivie  du  verbe 
avoir^  on  change  ce  verbe  par  to  be^  être.  Ex: 
l'échelle  a  vingt  pieds  de  hauteur  sur  deux  do 
largeur,  the  ladder  is  twenty  feet  high  and  tioo 
broad.  > 
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Le  fossé  a  dix  pieds  de  largeur  sur  trois  de 
profondeur,  the  diich  is  tenfcet  broad  and  three 
deep. 

Voici  comment  se  traduisent  les  différentes 
façons  de  parler  smvantts  : 

Il  est  plus  i!;rand  de  toute  la  tête,  he  is  taller 
by  the  ichole  head. 

Ce  livre  est  plusd^à  moitié  fait,/A  s  book  is  more 
than  halfdone  ;  de  est  pris  dans  le  sens  de  que. 

Il  est  si  bon  que  tout  le  monde  l'aime,  he  is 
sog  od  that  every  body  loves  Mm,. 

Plvs'p  vous  VOIS,  plus  ]Q  vous  aime,  the  more 
I  see  yoUj  the  more  I loveyou. 

Plus  il  e.st  riche,  phis  il  est  avare,  the  ricber 
he  is,  the  more  covetous  he  is  ;  le  verbe  qui  suit 
plus  étant  suivi  d'un  adjectif,  cet  adjectif  se 
met  au  comparatif. 

,,'        ',     ..  ".  ,    'Mes  pronoms <   ,.   ;   i   /, ., 

V.  îo.  Les  pronoms  sujets  se  mettent  toujours 
au  nominatif  et  non  à  l'objectif    Ainsi  il  faut 

,dire  :  it  is  I,  c'est  moi  ;  it  is  he,  c'est  lui,  he  is 
happier  than  tbey,  il  est  plus  heureux  qu'eux; 

.et  non  ])as  ;  it  is  me,  it  is  him,  he  is  happier 

thCfn  them.     c\\  *if^t^ml  i'vr  »,  >    «tnu'.ri-^  <in  ''iVci-  ". 

^u  2o.  Le  pronom  régime  d'un  verbe  se  met 

,  après  le  verbe.  Ex  :  je  vous  vois,  I  see  you,  je 

vous  Redonne,  Igive  it  to  you,  i 
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3o.  On  doit  supprimer  le  pronom,  lorsqu'il 
forme  un  pléonasme.  Ex  :  Moi^  je  no  le  ferai 
jamais,  I  will  never  do  it  :  on  appuie  plus 
longtemps  sur  7.     'V..  >  /  n        .w-a    ,,•...•    v>» 

4o.  Lorsque  le  pronom  ?e  tient  la  place  d'un 
adjectif,  il  s'exprime  ])ar  so.  Ex  :  Si  vous  êtes 
heureux,  je  ne  le  suis  pas,  if  you  are  happy,  I 

Manière  de  traduire  certaines  façons  de  parler. 

lo.  Vous  mGGonpQv  le doigUyou  eut  myjînger. 

2o.  Mon  père,  ma  mère,  mon  frère,  ma  sœur, 
etc.,  my  fat  lier  ^  molher^  brother,  sister,  etc.;  les 
pronoms  possessifs  ne  se  répètent  pasen  anglais. 

3o.  Ce  livre  est  â  vouSy  à  moi^  etc.,  tliis  book 
yourSy  mine,  etc.,  à  vous,  à  moi,  etc.,  se  rendent 
par  le  vôtre,  le  mien,  etc. 

4o.  Celui  qui  le  dit  est  un  menteur,  ho  who 
says  sa  is  a  liar. 

5o.  Mon  cheval  est  meilleur  que  celui  de 
votre  pèi-e,  my  horse  is  better  than  yoiir  father's  ; 
(sous  entendu /iors^.)       -     .*    vi.j  j,  *„..  .     ri 

60.  Je  vous  aime,  je  vous  honore  et  vous 
«stime,  /  love,  honour  and  esteem  you. 

7o.  Quelque  prudent  que  vous  soyez,  how- 
ever  prudent  you  ma  y  be.  ;    .aiiil  iihw  / 

80.  Quelques  grandes  richesses  que  voue 
ayez;  whaievorgreat  riches  you  may  hâve,    i 

"Du  pronom  ON,    x^'n-^>\^.>v     4 
lo.  On  ayant  rapport  aux  personnes  dang  un 
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•cns  général,  peut  se  rendre  en  anglais  par  o?/r, 
ou  par  tce,  ou  p«r  people,  ou  par  thry.  Ex  :  On 
aime  à  croire  ee  qu'on  désire,  oue  likes  to  believe 
whdt  one  desires,  ou  We  like  to  believe  what  wo 
désire.  On  travaille  nuit  et  jour  à  la  tour, 
people  ou  they  icork  night  and  day  at  ihe  toiver. 

2o.  Souvent  l'on  peut  et  l'on  doit  même 
tourner  la  phrase  par  le  passif:  alors  le  pro* 
nom  on  se  traduit  quelquefois  par  it. 

Ex  :  On  aime  le  père  et  Von  craint  le  fils, 
the  father  is  beloved  and  the  son  is  feared. 

On  dit  qu'il  y  a  eu  une  bataille,  it  is  ?aid 
there  has  heen  a  battle.  ^^' ' 

On  le  flatte,  mais  on  ne  /'aime  pa?»,  he  is 
flattered,  but  he  is  not  beloved. 

Bu  pronom  LN.  ^  y^  ,j,.^. 

lo.  liorsque  ce  pronom  se  rapporte  aux  por 
sonnes,  il  s'exprime  par  les  pronoms  person- 
nels :  lorsqu'il  se  rapporte  aux  animaux  et  aux 
ohoses  inanimées,  il  s'exprime  par îY  ;  dansées 
deux  cas  le  pronom  est  précédé  de  la  pr<?posi 
tion  que  gouverne  le  verbe  anglais.  ; 

Ex  :  Je  connais  cet  élève,  vous  en  sere-î 
content,  I hr.ow  tkatpupilj  you  ivill  be  satisfled 
wî th  him't  V  '  f "^  o  •*  »  î    V 

'•*    J  en  suis  charmé,  I  am  very  glad  of  it. 
\     C'est  un  bon  cheval,  il  en  parle  souvent,  it 

\s  a  good  horse^  he  often  talksot'  it. 
.r    2o.  Quelquefois  il  s'exprime  par  some   ou 

<ir»y,  ou  par  un  pronom  possessif. 


n  .. 
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•    Ex  :  Ce  fruit  est  bon,  donne  m^en,   ihis  /'« 

good  fruit  f  (jive  7ne  HoiriQ.  ^'.■■\  i  *[ii)'  ;,  -Ov' 
En  avez- vous  ?  hâve  you  any  ?  »  •>.>/.,,  .,  {  ' 
Le  vin  est  dangereux,  j'en  connais  les  effets, 

wine  is  dawjerous^  I  knoiv  its  effects.    •  m^^.  • 
3o.  D'autres  fois  il  ne  s'exprime  pas,      « 
Ex:  Combien    en   avez-vous?  J'en    ai  dix. 

Ilow  many  hâve  you  f  I  hâve  ten.  '.r^  '  m   '  i 

Du  pronom  Y, 

lo.  Le  pronom  y,  relatif  aux  personnes,  aux 
animaux,  ou  aux  choses,  suit  la  même  règle 
que  le  pronom  en. 

Ex:  On  n'y  pense  plus  (à  cet  homme), 
there  is  no  more  thought  of  him,  et  mieux  :  he  is 
no  more  thought  of. 

Je  n'y  ajoute  pas  foi,  I give  no  crédit  to  it. 

2o.  Lor^qu'il  a  rapport  au  lien,  il  s'exprime 
par  there^  ou  thither^  ou  hère.  .  ^^     . 

Ex:  Yous  y  étiez,  you  were  there. 

Voulez-vous  y  aller?   Will  you  go  thither? 

Il  y  est  (ici),  he  is  hère.  ^^  .  .. 

•>v'îi>(|  '>!  ^  y  y} Du  pronom  OU,     ^^^''^    •"  -  ' 

10.  Ce  pronom  s  exprime  par  which,  pré- 
cédé de  la  préposition  que  gouverne  le  verbe 
anglais  ;  quelquefois  on  peut  retrancher  le 
pronom  et  mettre  la  préposition  à  la  fin  de  la 
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Ks.  :  L'état  où  ']o  lo  trouvai  mo  fait  pitié,  the 
!itaîe  in  whieh  Ifound  him  excites  my  pify. 

I/O  siècle  où,  nous  vivons,  the  âge  we  live  in. 

2o.  Oit,  adverbe  do  lieu,  s'exprime  par  where^ 
ou  wither^  ou  whence. 

Ex  :  Où  est-il  ?  where  is  he  f  Oà  allezvou«  ? 
whithQY  are  you  going  f      '''-^        «iw./:       ■'[ 

D'où  venez- vous?  whence  do  you  corne  f  »  '^ 


CHAPITRE  vr 

a  t  '  .     Pouvoir.       <    ^ 

lo.  Ce  verbe  est  défectueux  en  anglais;  il 
>ii  Liaduit  par  can,  au  présent  do  l'Indicatif, 
par  could,  au  passé,  et  par  to  be  cible,  à  Tlnti- 
liitif  et  aux  autres  temps". 

2o  II  peut  aussi  se  traduire  par  m^y,  îiu  pré- 
sent, et  mightj  au  passé,  lorsqu'il  exprime  le 
droit  ou  la  permission  que  l'on  a  do  faire  une 

Ex:  You  may^  if  you  can^  vous  le  pouvez 
(vous  en  avez  la  permission),  si  vous  è'es  à 
nie  me  de  le  faire.  >i.-  ..      „,  ,,.. 

r  To  be— Etre.  ,.,^^t;. 

Le  verbe  to  be  peut  représenter  lo.  Lo  verbo 
^voiry  dans  les  circonstances  suivantes  et  autroe 


I  r.' 
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uemblablos  :  m' .f  '  t»  »  •  ^î'..      '^  *  ^       ^' 

'  .  j  1    /  hungryy  '.  •  i      .'\  A  "      ,  faifn. 

^  ihirsiijy  ..  *"    •       ^  ■•  -■     \  soii'.    u  .y 
To  le  \  hot,         .  •  -,r,-,  V  -i*^<>'^  ^  chaïui. 
I  co/6?,        '  "'  \  /  froid. 

^    •  ■  ■  •        \  rts/irt wî  er/,     ■  V  •    i    •  * '"^  *      ^  honte. 
2o.  Le  verbo  faire,  lorsqu'il  s'agît  du  temps. 
Ex  :  It  18  W,  il  fait  chaud.      '      '  •  '*  •• 
It  will  be  bad,  il  fera  lïiauvais.    '   'H 
3o.  Le  verbe  ,se  porter,  i'»'  i'-' •  •    r'  '^ 
Ex  :  I  was  welL  je  me  portais  bien  "  ''    '  '' 
7  am  î7/,  je  me  porte  mal.  ''•'  ' 

4o.  Jje  verbe  devoir,  dans  certains  ea.«Ji. 
Ex:  I  am  to  go,  je  dois  aller.    -    •  '*^* 
I  was  to  gice.  je  devais  dornier.      •'  ^''^ 

Faire.  '    -  '     ' 

To  do,  faire,  doiny,  done,  I  do,  I  6?<'(/. 

Ce  verbe  se  conjugue  dans  tous  ses  temps, 
en  suivant  les  roirles  de  conjuo-aison  des  autres 
verbes  irréguliers.  Nous  avons  vu  qu'il  s'em- 
ploie pour  nier  et  pour  interroger  au  présent  r  t 
au  passé  ;  il  s'emploie  encore  dans  Jcs  cas  sui- 
vants :  •    ..     rf  /  ,r..       r 

lo.  Pour  afTirmor,  appuyer  davantage. 

Ex:  Idolovehi/n.  *         ..,j. ,.,,{,.,,; 

2o.  Pour  exhorter.        .    _^  ^     -,  ,.  ,;,.t  .  ,,'. 

hx  :   Go  and  se e  hi7}f,  i\o.  m      :  i» 

3o.  Pour  exprimer  l'état  de  la  santé. 

Ex  :  How  do  you  do,  " 
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4o.  roiir  éviter  certaines  réjiotitions.   '^'-"f''' 
Ex  :    You  saw  lùm^  did  yoii  not  ?  vous  l'avez 
vu,  n'est-ce- pus  ?  1  did,  oui,  je  l'ai  vu. 

'    \\  Vouloir.      .  ^^'^ 

Iw'IL  ou  I amw  lling,  je  veux  :  I  irould,  I 
was  wiUîng,  je  voulais:  I unll  br  uilliîKj,  jo 
vt)U(li'ai  ;  etc.  Ce  verbe  s'emploie  rarement  au 
participe  passd.  Au  lieudedire:  j'aurais  voulu 
faire  cela,  il  faut  dire:  jo  voudrais  avoir  fait 
cela,  I  shouldlikc  to  havedone  thaï.  Lorsqu'il 
est  suivi  de  que,  on  tourne  la  phrase  de  la 
maniore  t-uivanto-  Je  veux  que  vous  le  fassiez, 
/  will  hâve  you  do  it ;  comme  s'il  y  avait:  je 
veux  avoir  vous  faire  cela.  ^'    ■  ■  ^      •    f 

Différentes  manières  d'em-ploytr  le  verbe, 
'•    To  please-Plaire.     '  *  '"' 

On  dit:    "  *'<'^»'  •*      '"   '  ''  •'   ■' 

7  pleasty  1  do  pleacSy  I  am  pleasing^  je  plais  ; 

etc.   (plaire,  personnel). 

/  am  pleased  to  doso,  il  me  plaît  d'n,^^ir  ainsi. 

If  you  please.  if  God  please^  s'il  vous  plaît, 
s'il  plaît  à  Dieu. 

The  king  was  pleased  to  order^  il  plut  au  roi 
d'ordonner. 

Se  plaire  à,  s'exprime  par  to  take  delight  in. 

Ex  :  Il  so  plaît  à  se  battre,  he  takes  delight 
in fiijhting.  ,  ,,, 


Différentes  manières  de  rendre  IL  Y  A. 

Nous  avons  déjà  vu  que  il  y  a  Be  rond  par 
there  is,  lorsqu'il  est  suivi  d*un  nom  singulier; 
there  are,  lorsqu'il  est  suivi  d'un  nom  pluriel  : 
there  is  a  man,  there  are  men. 

Comme  il  y  a  différentes  significations,  il  y 
Il  aussi  différentes  manières  de  le  traduire, 
comme  suit: 

Il  y  a  trois  jours  que  je  l'ai  vu,  it  is  three 
days  since  I  saw  htm. 

W  y  a  une  heure  que  vous  l'avez,  you  hâve 
had  it  thîs  hour. 

W  y  a  trois  heures  que  nous  marchons,  loc 
hâve  been  walking  thèse  three  hour  s. 

Je  le  vis  Wy  a  une  heure,  un  mois,  etc.,  1 
saw  him  an  hour  agOy  a  mont  h  agn^  etc. 


.1  \. 


Manière  de  rendre  en  anglais  quelques  idiotismes 

français. 

11  me  faut  de  l'argent,  I  want  money, 

11  vous  faut  un  habit  neuf,  you  must  hâve  a 

new  coat,"^"*  i^'»-  ^^  riL 

Vous  faudra- t-il  du  papier?  willyou  wantany 

paperf  _ 

•"Penser." 

'     Il  a  pensé  mourir  de  frayeur,  he  had  like  ta 
hâve  diedwithfear. 


—  64  — 

t.  f    \\  r    Qu'y  faire.    -,     v-  ^  t\ 

Jo  ne  saurais  qu'y  faire,  /  cannot  help  it. 

;  '»  î.»;i      ..     Il  me  tarde  de.  "^  ^  w 

.    Il  me  tarde  de  le  voir,  /  long  to  sec  him,  l 


Ne  tenir  qu'à. 


Il  ne  tient  qu'à  vous  de,  etc.,  it  is  in  your 
jpoiver  tOy  etc.  ■  ../    , 

^  '   '  '' •       Ne  pas  laisser  de    '\\-  i  ; 

Je  ne  laisse  pas  d'écrire,  Iwritefor  aîlthat. 

.    Souhaiter  pouvoir.       '';^\ 

Je  souhaiterais  pouvoir  le  faire,  I  wish  I 
could  do  it. 


Tant  s'en  faut. 


\ 


','\ 


,\ 


Tant  s'en  faut  que  je  vous  fasse  aucun  mal, 
I  amfarfrom  doing  you  any  mischief. 

.  .       Ne  faire  que  de.— Venir  de.     ; , 

Je  ne  fais  que  de  me  lever,  I  am  but  just  up. 
V   Je  viens  de  le  voir,  /  hâve  just  seen  him. 

Avoir  beau. 

J'ai  beau  lui  parler,  it  i$  in  vain  for  n\e  to 
speak  to  him,  r'^"xvT\7--^ l^L  « 

^  .nî'v;  9\\\\\  ^y-yiv  VtHi; 
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Avoir  mal  à,  etc 


r  thc  headarhc, 
the  toot hache. 


(  i\  la  leto  ; 
I  iiux  délits  ; 
J'ai  mal   -<|  au  ventre;  Ihave   -j  the  btllyache. 
I  aux  yeux  ;    -    w.   -  |  aore  eijes.        *» 
(^ aux  oiei  1  les  ;     '  >  '  [^ sore  ears. 

On  peut  dire  aussi  :  wy  headachs  (to  îK*he)  ; 
my  eyes  are  sore  ;  mais  la  première  manière 
obt  plus  élégante.      -  • 


'    '  ,   î  .  .    CHAPITRE  VII      "';^C  '•;  * 

'•'■"'■'  "      Des  adverbes]  ^i     ■>^*<^^v.    ' 

L'adverbe  se  met  ordinairement  a]irès  le 
verbe  dans  les  temps  simples,  et  entre  l'auxi- 
liaire et  le  participe  dans  les  temps  composés. 
Cependant  la  plupart  des  adverbes  de  qualité, 
terminés  ordinaii'ement  en  ly,  se  placent  après 
le  régime  direct  du  verbe.  Ex:  J'aime  tendre- 
ment  son  frère,  /  love  h' s  brother  dearly. 

Mais  les  adverbes  alivays,  nevn'y  toujours  : 
nevcr,  jamais  ;  ofterif  souvent  ;  stldom,  rare- 
ment :  still,  encore  ;  soon,  bientôt;  se  mettent 
imm(  diatement  après  le  sujet.  Ex  :  I  ahvaya 
sayj  Znever  say,  etc.  >'»>  '^viv  "• 
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CHAPITRE  VII [ 


•     Des  prépositions.         '• 

Il  y  a  plusieurs  pi'épositioDS  qui,  ajoutée*  à 
certains  verbes,  leur  donnent  une  toute  autre 
HÎgnification.  Excm|)ie  : 
To  go  dowUy  descendre. 


u 

n 
n 
t( 


go  up/y       monter. 

go  out.      sortir. 

go  in,        entrer. 

go  again,  retourner,  j.,^- 

go  offy        s'en  aller. 

go  backf    reculer. 

go  away,  partir. 

go  near,  s'approchei-. 


allei 

*  en  bas. 

. . 

en  haut.         , 

dehors. 

dedans. 

de  nouveau. 

au  loin. 

en  arrière. 

àunedistanco 

L 

proche,  etc 

Lorsqu'un  verbe  à  l'Infinitif  est  préctdô  do 
la  préposition  (ie,  on  le  tiadiiit  j)ar  le  présent 
do  l'Infinitif  de  of,  from^  with,  etc. 
.    Ex  :  Il  est  temps  de  j^aitir,  if  is  Unie  to  set  ont. 

J'ai  l'honneur  d'être,  et( .  /  hâve  Ihe  honour 
of  being,  etc.  Ceci  se  dit  rarement. 

On  dit  mieux  :  I  haée  iJie  liononr  to  be.  etc. 

Vous  m'empêchez  de  le  l'aire,  you  hinder  nu: 
from  doing  it. 

Je  suis  fatigué  d'écrire,  /  am  tired  witlt 
writing.  :,,,. 

Avant  que  de  s'exprime  comme  suit  : 

Il  m'écrira  avant  que  de  sortir,  he  icillivrite  to 
me  before  he  goesout  ;  comme  s'il  3' avait  avant 
qu'il  sorte. 
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Po?^r,  suivi  d'un  infinitifj  s'exprime  des  ma- 
nières suivantes  :  H'  ..;,»'.  ^   ï   ;  /^.,-^•'    \\r 

i  '  I       làoit  {opîeaseyov. 

I  do  it  in  oïder  to 

.le  le  fUi.s  pour  vous  plîiire,  <         please  you.     »  • 

\I  do  it  that  I  may 

•     •*  ^^  >'   '.'.••■   /•■    '        ■  '  '       please  you.    ' )^ 

CHAPITRE  IX     -'     \  ^.       ' 

'       .  •^•.\•■       ■  \   1  );    /       '    !f    MM    -iil-l    'i  .     h'i.< 

'   ^  '"    Des  conjonctions  '•  '       •    ■'■'      t' 

De  toutes  les  conjonctions,  celle  qui  a  le 
plus  g-rund  nombre  de  significations  diffé- 
rentes, et  qui  demande  le  plus  d'attention,  est 
la  conjonction  que. 

Que  ontvQ  de  ix  verbes  s'exprime  par  thaty 
ou  se  retranche. 

Ex  :  Je  crois  quW  est  honnête  homme,  / 
helieve  that  he  is  an  honcst  man,  ou  I  believe  he 
/'s  nn  h'mest  man. 

Quant  aux  autres  manières  de  traduire  cette 
conjonction,  on  peut  se  guider  sur  les  exemples 
suivants  : 
Jo  crains  qu'il  ne  vienne  i^ns^  Ifear  hewill  not 

corne. 
Je  ne  doute  pas  qu'il  ne  vienrjo,  /  do  not  douht 

but  hawill  corne. 
11  est  r,iéceï5saire  que  vous  y' allies,  itisneces- 

snry';i\^v  yon  to  go  thitji%  qu,  it  is>  mcessary 

you  Ulould  (JO  (hi^her.  **,••'»       '    '  '> 
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Jo  n'ai  quo  vingt  chelins,  /  hâve  but  fwenfy 
shillings^  ou  I  hâve  onl\',  etc.  .i  >,  ^  i 

Il  ne  parle  que  do  richesses,  he  iaîks  of 
nothini'  but  riches.  . 

Je  ne  parlerai  pas  qu'il   ne  sorte,  I  will  not 

:  speali  unless  he  goes  ouf. 

Que  vous  êtes  heureux  !  llow  happy  you  are! 

Que  de  dangers  il  a  courus  !  llow  many  dan- 
gers he  has  r  un  !       l'i'lAiiv) 

Qu'il  vienne  ou  non,  whethor  he  corne  or  not. 

Que  ne  veniez- vous?  why  dld  you  not  come  f 

Tout  malade  qu'il  est,  sick  as  he  Is.  «/i 

C'est  une  funeste  passion  que  le  jeu,  gaming 

i   is' a  horrid  passion. 

C'est  que  je  ne  savais  pas,  it  is  bccause  I  kncw 
not,  &c.  -  f,.    ^ 

Il  n'est  pas  tel  que  vous  dites,  he  is  iwt  such 

'■    as  you  say.  <  •   : 

Il  arriva,  que  je  sortais,  he  arrived,  as  1  was 
^om^/owf/^we  ayant  la  signilica lion  de  comme. 

Both. 

Il  est  jeune  et  riche,  he  is  both  young  and  rich. 
Tant  par  mer  que  parterre,  both  by  sea  and  land. 

Either  ..  or. 

Soit  par  clémence,  soit  par  orgueil,  either/zo/n 
^    clemmcy  or  pride.  :  , 

^^•^  V  Whether...  or.  '■■>]■ 

Soit  quMrrnit  fait,  soU  qu'il  Tait  fait' faire  par 
un  autre*,  whethe.r  he  did  it  o'v  got  it  ',done  by 
dûôtlier:  '        ''[  ^'rôjsr.  , 


'.  \ 


